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IKES KELEMEN Törökországi  Levelei-nek ezen hatodik 
teljes kiadása lényegesen külömbözik az eddigiektől. Át-

néztem és összehasonlítottam egymással és a kézirattal 

az összes kiadásokat, hogy a hibákat kiküszöbölve és 

a hézagokat pótolva, amennyire csak lehet, hiteles 

szöveget adjak, és pedig nemcsak a frazeologia,  hanem 

Mikes nyelve, kiejtése, helyesírása tekintetében is, 

9 a maga kedves következetlenségeivel,  hibáival együtt. 

Elvem az volt, hogy az ünnepi alkalomra teljesen eredeti valóságban lássa maga 

előtt s élvezhesse a művelt magyar közönség Mikesnek, a nagy Rákóczi hű szolgá-

jának, száműzetése magányában egy valódi vagy képzelt, meghitt baráti kebel előtt 

kitárt lelke gyümölcsét, a maga ódon nyelvén, a régiség nemes patinájával, úgy 

azonban, hogy mindenki könnyen s fejtörés  nélkül megérthesse. 

Mindenek előtt óvakodtam az önkényes szövegváltoztatásoktól és javításoktól. 

A hol Mikes helytelen dátumot ír, mint pl. a 103. levélnél: február  I5-01,  holott 

az előbbi febr.  18, vagy a 175. levélnél y-bris-t,  mikor az előtte való már 8-bris — 
úgy hagytam, mert sem a helyes, sem akármiféle  adatot önkényesen odaírni nem 

lehet. Már a 176. levélnél lehetett az évszámot i 7 5 9 - r ő l Iy^-re javítani, mivel a 

49-es évi sorozatban az 59 nem egyéb, mint tollhiba. Szintúgy a 141. levélnél 

1738 helyett /739. 

A 62. levélben ez a szó fordul  elő: végezéket;  e helyett az összes eddigi kiadók, 

Toldy nyomán: végezések-et  írnak. Pedig Toldy a levelek függeléke  gyanánt adott 

életrajzban maga is így ír: «Mikest is általadta a feledének»  — hát ha feledék, 

akkor mért ne lehetne végezék is? minek ezt a szót vtgezés-xz  módosítani ? Ép így 

a 31. levélben: előmeneltek-mk  előmenetel-re  való módosítása is teljesen indokolatlan 
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és fölösleges.  A 33. levélben ez a szó fordul  elő: nyiron, a melyről nem tudjuk mit 

jelent. Toldy és követői egész önkényesen bizony-1 írnak helyette. A 128. levélben: 

«a czitromból a levit ki facsarlyák  és vetik» nem pedig e/vetik, a hogy a többi 

kiadásokban van; a 131. levélben: «és bétsi hintót» nem «.egy bétsi hintót»; a 138. 

levélben: «mikor a tábor vagyon», nem: «mikor a tábor megyenr>; a 156. levél-

ben: «csiki báránya, nem: «csíki barát»  stb. Megengedem, hogy a javított szó 

sokszor jobban megfelel  az értelemnek, de mégis csak önkényes elváltoztatása a 

szövegnek. 

Igen érdekes a 24. levélben előforduló Talaba;  ezt már Kultsár és utána Toldy 

is «talán  a»-ra ferdítette,  noha így a mondat teljesen értelmetlenné vált. Az ujabb 

kiadók sem értették meg, (sőt van a ki tollhibának mondja!) mert talabá-X  irnak, 

kis kezdőbetűvel, pedig ez tulajdonnév: fogarasi  Talaba  János,  egy erdélyi nemes 

embernek, Rákóczi politikai ügynökének a neve — ennek a mátkájáról mondja 

Mikes, hogy «béillik egy szép leánynak».* A sellegenként**  Kultsárnál még helyes, 

der már Toldynál: fellegenként,  s így átvette a többi kiadó is, az értelem nagy rová-

sára ; a sárosi pedig Abafitól  kezdve változott át Sárosi-vá.*** 
Hogy a nem eléggé gondos másolás, a fölületesen  végzett munka mire 

vezet, e tekintetben különösen az ujabb kiadók példáján okultam, a kik halászni 
helyett vadászni-t,  Vera  helyett Váris-t,  ha helyett högy-ot, ezek helyett ő^-et, 
örököse helyett örökje, állapot  helyett dolgot  írnak, szókat, sőt egész mondatokat ki-

hagynak, vagy szókat betoldanak, úgy hogy teljesen megbizhatlan, hamis szöveget 

adnak. Hogy ebbe a hibába ne essem, egészen hiven követtem a szöveget s ügyel-

tem, hogy ne változtassak rajta, még ott se, a hol hibás. Persze az értelemzavaró 

és kétségtelen tollhibákat ki kellett küszöbölnöm, annyival is inkább, mivel a szók 

helyessége iránt itt kétség nem lehet. A 1 1. levélben pl. levelet  helyett levet  áll, egye-

bütt pedig: tapasztaltam  helyett tapasztam  (150. 1.) szeretetért  helyett szeretért  (99. 1.), 

elfok<*d  nevetve  helyett elfogad  (58. 1.), meg ne fadgyon  helyett meg fadgyon  (36. 1.). 

nem tudok mit írni helyett tudok mit írni (196. 1.) stb. ezeket természetesen ki kellett 

javítani, mivel a megértés forgott  koczkán. 

Több helyt ugyanazon szót kétszer írja Mikes, pl. a 172. levélben: akinek 

a 155-ben: hozzám,  a 142-ben: kivált,  a 62-ben: csak stb. ez zavarja az értelmet, 

azért az illető szót csak egyszer vettem fel. 

Nagyon szereti a rövidítéseket. A dátumokban és szövegben a hónapok neveit 

csak igy írja: y-hris, 8-bris, 9-bris, x-bris, ezeket kiirtam: septembris, octobris  stb. 

De a hol április helyett ápr., vagy jan.-t, aug.-t  ír, meghagytam, mert megérti min-

denki. Hanem sok helyt Const.  poly-X  ír Constancinápoly  (a hol kiírja, mindig c-vel 

* Hurmuzaki : Fragmente zur Geschichte der Rumänen IV. 

* * Lásd fönt  a Szily-féle  szótárban. 

* * * Lásd a Szily szótárában. 



van), fejd  —fejedelem,  kegyd^-kegyelmed,  vagy kegydk = kegyelmednek  helyett s különö-

sen : lakosokk, urakk. lakosoknak s uraknak helyett, ezek már nehezebben érthetők 

s azért ki kellett írnom. Néha egy-egy szó a tollában maradt s a mondat csonka 

lett, pl. ((Elfáradván  az erdőben, egy kis dombotskára» (199. 1.) Toldy kiegészíti, 

hogy «jutott», de hát épen igy lehetne «ért» vagy «ment» is, ki tudja Mikes mit 

írt volna? Inkább úgy hagytam, az olvasó nem fog  zavarba jönni, odagondolhat 

állítmánynak a mit akar. 

A mi Mikes helyesírását illeti, azt lehet mondani, hogy általában véve fonetikus. 

De annyira következetlen és pongyola, hogy ezáltal egészen sajátos jelleget nyer. 

Nagy betűt alig használ, még a tulajdonneveket és bekezdő szavakat is kis betűvel 

írja, kivétel csak Isten  és Angyal; a hangok hosszúságát és rövidségét nem jelöli, 

az ékezeteket s Írásjeleket általában elhanyagolja; az összetett szókat, összetett tulaj-

donneveket, sőt kötőszókat is külön írja és az igekötőt az igétől s a melléknevek 

felsőfokú  előragját is elválasztja a hozzátartozó szótól; ellenben együvé nem tartozó 

szókat sokszor egybeír, különösen a névelőt szereti hozzákötni az utána álló szóhoz: 

avezér, avízben, amdsik, avató  stb. — ezekben persze nem mindig követhettem, 

mert a szöveg sok helyt értelmetlenné vált volna. Jellemző, többnyire a rövid han-

gok után a kettős Ily,  tty,  tts,  ttz,  nny, és a j helyett a gy alkalmazása: mellyel, 
láttya,  bardttság,  tettzik,  annya, küldje  stb., valamint a zs helyett az s, pl. sidó, 
Jlsia,  Jerusalem.  S ezekben Mikes eléggé következetes, csak a mű vége felé  válik 

itt is ingadozóvá. Az asszony-1 többnyire kettős sz-szel írja: aszszony,  néha azonban 

csak aszony; ssz-t  igen ritkán használ, vissza kevés kivétellel mindig: viszá, össze 
pedig kizárólag: esze * Cz  és cs felváltva  fordul  elő tz  és ti-vel: császár tsászár, 
Rákóczi és Rákótzi.  Úgyszintén: semmi és semi, annyi anyi, hosszú—hoszu, akkor — 
akor, dinnye—dinye. Egészség, másszor, következetesen: egésség, mászor. A mult idejű 

/t-t,  valamint a tt  helyragot és a középfokú  bb-t  csak egyszerűen Írja: sietet,  meg-
ijedet, mindenül, alat, job, kónnyeb; a kettős mássalhangzókat általában kerüli, még 

akkor is, ha rag vagy képző hozzájárulása folytán  válnak szükségessé: pl. szál  (száll), 

halgat  (hallgat), szivei (szivveJ), vadászunk  (vadászszunk), királyai (királylyal), házaság 
(házasság); de Írja ezeket helyesen is: aérral, közelebb, bennünket,  tatárokká,  intéssel, 
vettem, megöregedtek, asszonnyal  stb. Itt amennyiben szükséges volt, többnyire a 

mai helyesírást alkalmaztam. Az idegen szók Írásában is elég következetlen, mégis 

inkább latinosan írja ezeket: ceremónia, svécia, Bonnac, penitentia,  Philipus,  Joseph, 
astrologus, audencia, Silézia,  de előfordul Slézia, Josef  Bonák, audenczia, Cleo-
patra is. 

Kiadásomban nem követhettem Mikest egészen hiven, betűről-betűre, mert hiszen 

nem az volt a czélom, hogy kritikai szöveget nyújtsak; e mellett sok helyt a meg-

értést is koczkáztattam volna. Oda törekedtem, hogy az eredetinek sajátosságait, 

* Lásd a Szily-féle  szótárban. 
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ódonságát lehetőleg visszatükröztessem s a mű megértését, élvezését is lehetővé 

tegyem. Eléggé ragaszkodtam a kézirathoz, feltüntettem  következetlenségeit, inga-

dozását és csakis ott tértem el, hol elkerülhetlenül szükségesnek mutatkozott. Jgy 

amennyire csak lehetett, teljesen hiteles szöveget nyújtván, az összes eddigi kiadá-

soknál sokkal megbizhatóbb és eredetibb alakjukban veszi a magyar közönség Mikes 

Törökországi Leveleit. Reméljük, hogy annál szeretetteljesebb és lelkesebb fogadta-

tásban részesülnek. 



(Konstantinápolybau  Groff  P... E 

írott  leveli M...  K 





AZ ELSŐ LEVÉL HASONMÁSA. 







VILÁGÍTÓTORONY  GALL1POL1BAN. 







j Gallipoliból  Anno I7/7.  IO.  octobtió. 

Ides  néném, hálá légyen az Iátennek,  mi ide étkeztünk  ma jzetencáé-
den, Ftancziaotfeágból  pedig iS. áeptembtiá  indultunk  meg. A fej-

T  dclmiinknek, Iátennek  hálá, jó egéssége volna, hogy ka a koszvény 
h f  bucáut akatna tölle venni; de teméllyük, hogy itt  a tötök  áer cl űzi. 

Edes néném, mi jó a földön  játni.  Láttya  kéd, még sz. Pétét  is megijedett 
volt, mikor a vízben áipadoztak  a lábai; hát mi bünöáök hogy ne félnénk, 
amidőn a hajónk ollyan nagy habok között  fordult  egyik oldalától  a másikára, 
mint az erdélyi nagy hegyek. Némelykot  azoknak a tetején  mentünk el, némely-
kot pedig ollyan nagy völgyben estünk, hogy mát cáak azt váttuk,  hogy teánk 
omollyanak azok a viz hegyek; de még is ollyan emberségesek voltanak, hogy többet 
nem adtak innunk, mint sem kellett  volna. Elég a, hogy itt  vagyunk egéááégben; 
mezt a tengeten  is meg betegszik az ember, nem Cóak a földön,  — es ott,  ha a 
hintó meg rázza, elfárad,  és jobb egyepegyéje vagyon az ételre, de a hajóban az 
a szüntelen valő tengetéá,  hánykódás a főt  el bődittya,  a gyomrot fel  keveri, és ugy 
kell tenni, valamint a téjzeg  embernek, aki a bőrt meg uem eméfztheti.  A Re-
gény gyomromnak is ollyan nyavalyában kelletett  lenni vagy két első nap, de 
azután ugy kellett  ennem, valamint a farkadnak. 

A fejdelmünk  a hajóból még nem fzállott  vala le, hogy egy tatár  hám, 
aki itt  exiliumban vagyon, holmi ajándékot  külde, és a többi 'között  egy szep 
lovat nyergelve. Itt  a fejdelemnek  jó jzállást  adtak, de mi ebül vagyunk fzállva; 
de mégiá jobban szeretem itt  lenni, mint sem a hajóban. 

Edeá néném, a kéd kedved levelit,  vagyon mát két ejztendeje,  hogy vettem. 
Igazat  mondok, hogy ha az esztendő  egy holnapból állana. Reménlem, édes 
nenem, hogy mát ezután, mint hogy egy áettel  élünk, gyakrabban veszem kedves 
levelet.  De mint hogy egy néhány száz mély földdel  közelebb vagyunk egymáához, 
ugy tettzik,  hogy már inkább iá kell kédnek engemet jzeretni.  Én pedig, ha 
igen szeretem is kedet,  de többet  nem irhatok, mert ugy tettzik,  mint ha a ház, 
keringene velem, mint ha moát is a hajóban volnék. 



(Szélmalmok  Cfallipoliban. 

Gallipoli,  21. octobriá I7I7. 

'  des néném, meg kédnek semmi levelét nem vettem,  amely nem igen 
jel eáik nekem, de az igen jól esett:  látván a köfzvény,  hogy nem 
beeáüIlik,  a fejdelmet  el liagyá, a ki is ma a tatái  hám látogatására 
illene ugyan a tatár  liám lován. Igen  nagy baráttáággal  fogadta.  Azt 
gondoltam eláóben, hogy majd el rabolnak bennünket, már cáak azt 

néztem, hogy mellyik kötöz meg. De ezek igen emberseges emberek, jő szivvel beszél-
gettek  volna velünk, de oly kevés idő alatt  nem leheténk tatárokká.  A fejdelem  el 
bucáuzván a hámtól, mi iá meg köfzönvén  cáak fő  intéssel ő tatáráágoknak  jő-
akarattyokot,  a szállásra menénk, és az urunknál egy fzép  paripát hagyának. 

Gondolom, hogy holnap ide liadgyuk ezt a pufzta,  kieá, fzomoru  lakó hely-
idet,  mivel a császár veres hintója  el érkezett,  a mellyet urunk után küldöttek. 
Keresnek azért hivom, mert kivül veres posztóval  vagyon bé borítva.  De a hintó 
nevet nem érdemli, mert cáak kotái. Aztot  pedig négy fejér  Jzokta  húzni vagy 
vonni, azokot pedig az ügettetéááel  nem terhelik,  mivel már azt el iá felejtették, 
annyira meg öregedtek — nyolczvan efztendőt  cáak adhatni  a négynek. Lehetet-
len, hogy már ne ázóllyak a kocáiától.  Azt gondolná kéd, hogy valamely polgár 
mester igazgattya  azt a négy lovat. Annak az ő tiszteletre  méltó fejér  fzakállát 
nagy cáendeáen mozgattya  a nyergeá ló, az egyik kéziben a gyeplőt  tarttya  még-
iá régi fzokdából;  mondom, régi szokásból, mivel a lovai gyeplő nélkül iá tudgyák 
lettzkét,  a mááik keziben pedig a pipát, gyakorta füátölvén  öreg lovait,  hogy meg 
ne náthááodgyanak. 

E mind jó, édes néném, de Belgrádnál meg verték a törököt.  A nép itt  már 
fzalad  Aáiában, ugy tettzik,  mint ha már a német Drinápolynál volna, noha 
vagyon onnét más fél  fzáz  mély földnire.  Eleget  mondgyuk, hogy mi azért jöt-
tünk, hogy vélek hadakozzunk, de ők cáak fzaladnak,  ki ide, ki amoda. Jaj!  édes 
néném, hogy lehet illyen néppel hadakozni? Elég a, hogy holnap meg indulunk 
Drinápoly felé,  hogy ott  megláááuk azt a liatalmaá,  és sok feleségü  császárt,  és 
a fényeá,  tündöklő  portát.  De édes néném, a resttseget  el kell űzni, a tőt  le kell 
tenni, azokban a kis kezettskekben  a pennát kell venni, és énnekem gyakran 
kell irni, leg alább minden heten hét levelet.  De az egéááégre igen kell vigyázni, 
és engemet fzeretni  kell, mert ki fzerethetné  az édes nénémet jobban, mint én ? 











temető  Qallipoliban. 

Dtinápoly, 2g. octobriá I7I7. 

Jdcje  már, édes néném, egy levelet venni kédnek, amellyet itt  adták meg. 
eg érdemli már kéd is, hogy meg irjam, miképpen érkeztünk ebben a 

J  császári váródban. Gallipoliból  22. indultunk  vala meg. Az uton semmi 
J  ollyan dolog nem történt,  a mely méltó volna, hogy meg irjam, mivel jöt-
- tfink,  a mint jöhettünk,  ki jó, ki kacáiba lovakon. Hanem Üzönküpri  nevü 

Dórodban a urunk fz  állá.iá nah az udvarán ollyan nagy szöllő töt  láttunk  vala, 
mint egy nagy fzilva  fa;  abban sem hazudok, ha azt mondom, hogy a Jzöllő 
szem is volt rajta ollyan nagy, mint egy nagy fzilva.  De a cáudálatoó,  hogy egy 
felöl  az ágain ért fzöllök  voltanak, más felől  meg csak tifzta  egres volt, más felöl 
pedig még cáak akor kezdett  virágozni. A három réfze  az esztendőnek,  hogy mi«t 
munkálódik a fzöllö  tön, itt  egyszers m ind meg lehetett  volna látni. 

28-dik pedig, más fél  mély földnire  érkezvén Drinápolytól,  a kajmakán 
tihája,  azaz udvari kapitánnya, vagy két fzázig  való tiáztekkel  jöve urunk elei-
ben, hogy köfeönttáe  a császár és az ura nevével. De a mi leg jobb volt, fél  mély 
földnire  a váródtól  áátozok alatt  meg vendégele bennünket az ura nevével. De ki 
gondolhatná,  hogy a töröknek ollyan jó étele volna ? A való, hogy mindenikünk 
éhezett,  de az iá való, édes néném, hogy éhtlen költeni fel  afztaltól,  noha ettem 
leg alább nyolezvan tál étekből.  Ezt  kéd el nem hinné, ha a fzokáót  nem tudná — 
eb szokás/  kutya szokás/  Jaj!  édes néném, élig mártottunk  egyfzer  a tálban, 
hogy azt el vitték  előliünk, a máóodikát,  harmadikát,  egy fzóval  hetven vagy 
nyolezvan tál igy repült el előliünk. Némelyikben  még nem iá mártottunk,  máz 
vitték,  — ugy tettzik,  hogy cáak az ozzunkot  akarták meg vendégelni, és igy 
koplalva költünk fel  a gazdag ebédtől;  ugy voltunk, valamint Tantaluá  a tele 
vízzel  való kádban, de még iá nem ilmtik belölle. Fel  fogadtam  akoz liazagoá 
koplalááomban, hogy áoha éhen török vendégáégben nem megyek. De az italról 
sző sem volt. A való, hogy a mennyit ettünk,  áemmi fzomjuáágot  nem okozott. 

Ennek a száraz ebédnek vége lévén, azután igen könnyen lóra ülénk. Az 
urunk a császár paripáján nagy pompával mene a városon végig a szállására. 
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estve pedig jő vacsorát küldött  nekünk a kajmakán, a mely jobb volt az ebédnél, 
mezt nem törökök Jzolgáltak  az asztalnál,  hanem a mi cáelédink, és akor vették 
ki a tálot,  a mikor mondottuk.  Ez a kajmakán pedig igen kedveá embere a 
cóáfzátnak;  hogy ne volna, mikor a leányával hál. Mint  liogy a vezér táborban 
vagyon, moát ő vi/zi  végben hivatallyát.  Ibrahimnak  hiják, az urunknak igen 
jó akarója, ez is jovallotta  egyik a cóáózámak, hogy utánna küld gyön Franczia-
orjzágban. Még nem láttam  ő kalmakánóágát, de ha óoha nem látom is, szere-
tem kédet.  Hát  kéd engemet? 



Drinápoly, 7. novembtis I7I7. 

ß&tetem,  édes néném, hogy el űzze kéd azt a veszett  testiséget,  és én-
hckém irjon. Éppen akót vettem a kéd kedves levelét,  a mikor lóra 

tt  ülnöm. Meg mondgyam kidnek, hogy hová mentünk? A hoz a 
világi képpen való fzetencsés  és boldog kalmakányhoz, aki a csáfzát 

, leányával hál, a mikor lehet; de annyiban nem irigylem fzetencséjit,  mert 
azt mondgyák, hogy nem szép. Azt elhiheti  kéd, hogy nem láttam,  azt is 

el hiheti kéd, hogy nem kívánom ugy látni,  valamint azok a kappan formában 
hereit emberek láttyák.  Edes néném, nagy becsület, de nem nagy gyönyörűség a 
csáfzát  leányát elvenni. Micsoda  keserűséggel kelletett  meg válni a gyönyörű-
séges szép feleségitöl  ennek a kalmakánynak, amidőn neki adták a csáfzáti  leányt ? 
A szivbéliszeretet  nagyobb a gazdagságnál; nem csak a gazdag házaknál lakik 
a jó házaság. 

Edes néném, tudom, hogy meg csúfol  kéd, és azt mondgya kéd nekem, hogy 
ugy befzellek  a házaságról, valamint a vak a világosságról, aki tudgya, hogy 
vagyon világosság, de nem tudgya, hogy micsodás a világosság; de ha feinte  a 
ked kis fzája  meg nevet is érte, de énnekem minden tüdőm,  vesém, májam azt 
tarttya,  hogy nem kell a kedves fzegény  feleséget,  a kedvetlen,  de gazdag feleségért 
el hadni, liát nem jól mondom? Nem  befeéllek  hát a házaságról; ugy is itt 
attól  két feáz  mély földnite  vagyok. 

Azt kell hát kédnek meg írni, hogy minket a kalmakán jó fzivvel  látott, 
nagy pompával fogadott,  majd két óráig befzélgetett  az urunkkal, egy fze'p  pari-
pával meg is ajándékozta;  mikor pedig el akart tölle búcsúzni, a felesége  egy 
neliány kefekenőt  küldött.  Ezeknek igen liafznos  a baráttságok,  mert ha ollyan 
közéi volnék Zágonlioz,  mint ez a vezérseghez, ugy a határjában volnék. Még 
semmit sem tudunk abban, amiért ide jöttünk.  De félek  attól,  hogy a mi hada-
kozásunk füstben  ne mennyen; mert a török örömest meg békéilik, ha meg verik. 

Edes néném, annál tovább nem mehetünk, hanem az Isten  akarattyára  kell 
hadni magunkot. Ő hozott  ide, had vezétellye  ő is dolgunkot.  De azt el hiszi-é 



kéd, hogy nehezen fzokhatom  eliez az országboz ? Való,  a törökök bennünket 
fteretnek,  áemmi fogyatkozásunk  nincáen, óenkinek áemmi bántódása nincsen, de 
az idegen nemzetnek nehéz itt,  mert áemmi üsmerettséget,  baráttságot  nem tehet. 
Ez a nemzet a keresztényt  nem utállya, de meg veti. Azt nem kell várni, hogy 
valaki a házához hijjon bennünket. Bizony nincáen iá az a nagyra vágyódásom, 
hogy valaki magához hijjon, mert ugyan iá miért?  ott  ád egy pipa dohányt, 
egy fincáa  kávét, azután egy-két fzó  után, a hofzú  hallgatás; mikor pedig a 
füstölőt  elő hozzák, már az arra való, hogy el kell vakarodni a háztól.  Azt ugyan 
talám meg lehetne kérdezni a gazdától,  hogy: mint vannak a kéd gyermekei ? 
de azt kérdezni, hogy: mint vagyon a kéd felesége?  azt nem jovallom senkinek, 
mert botokkal kisérnék ki a háztól.  Itt  a gazdafzfzonyzól  nem is kell emlékezni, 
mint lia afzfzony  sem volna a világon. Micáoda  nyájaságért  kivánhattya  hát 
valaki a török baráttságot,  hanem csak éppen valamely liafzonézt  ? 

A való, hogy a nyelvnek nem tudása is okozhattya  a hozzánk való idegen-
séget ; mert csak nem lehetünk ollyan jó fzivvel  alioz, akivel nem tudunk befzélni, 
mint akivel kimondhattyuk  magunk gondolattyát.  Még eddig, édes néném, igen-
igen keveset tudok törökül, nem tudom ezután mint lefz,  de nékem ugy tettfzik, 
hogy ezután is annál a két vagy három fzónál,  akit tudok, talám tudósabb nem 
lejzek; mezt nem lévén semmi tázsalkodásunk  a törökökkel, a tözöknékkel  pedig 
meg annál kevesebb, és igy nem látom semmi módgyát, hogy tudósabb legyek 
abban a nyelvben, amint vagyok. Itéllye  el már kéd, hogy ha kell-é esz három 
fzót  meg tanulni és meg tartani.  Itt  még igen uj vendégek vagyunk, amikor 
pedig jobban meg üámerem a dolgokot  és a várost, akor többet  irok. Es arra 
kezem kédet,  hogy szeresse kéd ezt az uj vendéget.  A resttseget  félre  kell tenni, 
és a papírosat  nem kell kimélleni. 

Drinápoly, 2g. novembriá 1717. 

5 É d e s n é n é m , m i c s o d a szerencsés a f z f z o n y  k é d , h o g y k ö z é i n e m v a g y u n k egy 
máához; mert mindgyárt  meg ölelném kédet,  és mentől  fzebben  és jobban lehetne 
töllem, meg köfzönném  kédnek azt, hogy kedvesen vette  levelemet,  és örömmel 
olvasta. Annyi levelet irok kédnek, és ollyan hofzu  leveleket,  hogy még esze teszi 
kéd a két kézit,  és ugy fog  kérni, hogy ne irjak annyit; mert énnekem nincáen 
nagyobb gyönyörűségem, mint mikor kédnek irok —jaj! hazuttam,  édes néném, 
mert a kéd leveleit  olvasni, még nagyobb gyönyörűség nekem. Nem  iá lehet ollyan 
gyönyörű leveleket másnak ugy irni, cáak kédnek. Ugy  tettzilc,  hogy a meg vagyon 
tiltva  mááoknak. 

Ugyan  iá, édes néném, ne kiméllyük egymáát, hanem fzüntelen  irjunk egy-
máának. Ha az idő annyiza elhánt-vetett  egymáától, amennyiben töllünk lehet, 
állyunk bofzut  zajta,  és ha más képpen nem lehet, az irással beszélgessünk 
egymással, talám végtire meg unnya, és egymás mellé tejzen  minket. De mint 
hogy az áolia ollyan hamar meg nem lesz, mint én kívánnám, azért addig is 
csak irjunk és ismét izjunk. 

Azt pedig méltó meg izni kédnek, hogy a hatalmas fő  vezér ma ide ézkezett 



a tábortól,  és nagy pompával jött  be a városban. A kalmakány és az itt  lévő 
nagy urak eleiben mentenek, ki-ki maga udvarával. El mondhatni,  édes néném, 
hogy a vezérek a földi  istenek; mert más otfzágokban  a királyokot sem fogad-
gyálc ollyan nagy pompával és ceremóniával, mint ezt a vezért fogadták.  De 
jaj! nem ollyan-é ezeknek az ő nagy dicsőségek és fényeségek,  mint a komé-
diákban lévő királyságok? Két,  három óráig tart  a komédia, a királyság sem 
megye ti tovább; ez a vezér is nagy pompával jött  bé, talám holnap egy fzekérre 
tefzik,  hat ember ki vifzi  a városból. Ezt  pedig igen könnyen meg érheti, talám 
maga is tudgya ő azt; mert a kalmakány veje lévén a csáfzárnak,  a felesége 
kéttség  nélkül jobban fzereti  vezérné lenni, mint sem kalmakányné. Ezt  ugy 
lúfzem,  mint ha a fiájából  hallottam  volna. 

A még pedig azt a szerencsétlen napot el éri, addig azt irliatom kédnek a 
vezér felöl,  hogy ha távul láttam  is, de fzép  ember, és azt nem kell csudálni, 
ha erős, izmos, mert az apja házánál az ökrökkel kelletett  néki küjzködni,  és 
egy méfzáros  fiának  erősnek kell lenni. Ebből elitélheti  kéd, liogy Im/;áros 
família,  és hogy leg közelebb azr apja is a volt, és maga is azon tudományt 
követte  egy darabig. Hogy folyna  jól dolga ennek az imperiumnak, amidőn egy 
méfzárosnak  adgyák azt keziben ? 

De nekem ugy tettzik,  hogy jobban illik egy mészároshoz, hogy fő  hadi 
ember legyen, mivel ugy is minden nap vért ont, mintsem egy fa  fágólioz,  akin 
mindenkor nevetek, mikor efzembe  jut.  A csáfzár  udvarában volt egy fa  fágó, 
törökül baldacsi. A csáfzárnak  meg tettzett  az az ember, hogy jól vágta a fát, 
az udvarában valamely tifztnek  teszi,  azután elébb-elébb anyira, hogy vezér-
nek téfzi.  De fzezencsétlenségize  a császár ollyankoz tette  vezérnek, amidőn oko-
sabbra kelletett  volna bizni a mufzka  ezáltal  való hadakozást.  Elég az, hogy 
a baldacsit  vezérnek tefzik,  és a mufzka  czát ellen küldik, a kinek is ugy meg 
fzozitották  volt máz a táborát  Prutli  mellett,  hogy egesz táborával fel  kelletett 
volna adni magát, ha a baldacsi okos lett  volna. A czár látván, hogy rabság-
ban kell esni, a feleséginek  efziben  jutt,  hogy talám, ha ajándékot  küldenének a 
vezérnek, azzal meg csinálhatnák a vezért.  Másnap nagy ajándékot  küldenek 
neki, a békeséget is meg csinállyák véle, és így fzabadul  meg a rabságtól a 
mufzka  czár egesz hadával. 

Az alatt  érkezik a sveciai király a vezérhez, és mondgya néki: «/hon kezed-
ben vagyon a czáz, holnap zabbá teheted,  ha akarod.» Arra feleli  a vezér: 
«Udde,  ha rabbá tefzem  a czárt,  ki viseli gondgyát az ozfaágának  ?» Itéllye  el 
kéd, micsoda méreggel hallotta  ezt a feleletet  a sveciai király. De azt kérdem 
kedtől,  nem fa  vágóhoz illendő felelet  volt-é ez ? De gondolom, hogy a mi méfzá-
rosunk okosabb a baldacsinál. Meg válik, mint folytattya  dolgunkot.  Én pedig 
azt kívánom, hogy a kéd egésséginek dolga jól follyon.  Édes néném, ha tudná 
ked, mint fzeretem  kédet,  hofzabb  leveleket ima nekem. 

<F> 
I 



Dzinápoly, 10. decembzis I7I7. 

'des  néném, mi még itt  vagyunk, itt  is leszünk, de meg nem tudgyuk, 
'Mt  is mit csinálunk. Még itt  el nem untuk magunkat, de igen közéi 

- vagyunk hozzája; mezt mint hogy nem azézt  jöttünk  ide, hogy itt 
-7jC)j  pvk időt  tölttáünk,  és cáak a dzinápolyi  jzép sik mezőn vadáfzfzunk, 

hanem azézt,  hogy lmjdoáááunknak végit fzakaßjzuk.  De a zeménáég 
igen-igén kezd fagyni  bennünk. A való, hogy nagy hidegek iá jáznak, hideg házak-
ban iá lakunk. De ugyan cáak a bennünk való meleg meg oltalmazná a fagyás-
tól a zeménáéget, ha más nemzettel  volna dolgunk; de mi lehet e világon hide-
gebb való dolog, mint a tötökkel  való dolog ? A való, ád biztató  fzót,  de végit 
nem lehet látni a véle való végezéánek. Abban a zettentö  halogatáá — holnap 
holnap az a holnap hat liolnapza halad, és addig hat fzót  nem lehet belölle 
ki zánczigálni,  cáak zeménáéggel kell pihegni. 

O cáájzázáága, meg tudván, hogy az urunk franczia  köntöst  visel, titkon 
egy öltöző  köntöst  csináltatott,  és ma ide küldötte.  A béllés többet  ér a köntös-
nél; de itt  mondhatni  el, hogy nem kell az ajándékot  tekinteni,  hanem azt, aki 
küldötte.  A való, édes néném, hogy sokan vannak, akik ajándékot  adnak, de 
kevesen vadnak, akik tudnák az ajándékozásnak módgyát, és akik az ajándé-
kot hellyeáen tudnák adni; mezt ugyan iá hellyeá ajándék-é egy vezéztől  egy 
fejdelemnek  virágot, csupzot, vagy éveg kozsót küldeni? Az Hlyen ajándék kö-
zönséges ebben az orjzágban, itt  iIlyen  fzokás  vagyon, de jó-é? illendő-é ? 

Ne  jzóllyunk máz többet  az ajándékzól.  De édes néném, ha volna mit 
iznom kédnek, még el nem végezném levelemet; mert bizonyságul veszem a kéd 
fzivecskéjit,  hogy leg nagyobb gyönyörűségem az, amikor kéddel befzélgethetek. 
Ma pedig éppen nagy egyepetyém vagyon kéddel befzélgetni.  De inkább, ha 
csak héjában valóságot is irok, hogy sem illyen hamar el végezzem levelemet. 
De miről irjak? a botozááról  ? e nem igen derék ajándék, de micsoda nagy 
becsület, mikor egy csájzáz megbotoz valakit.  Elég a, hogy a csáfzáz  meg 
botozta  vejét.  Hihető,  hogy nem kezeáte kedvét a feleséginek,  mind azon által az 
okát nem tudgyuk az illyen fájdalmas  becsületnek; mezt az illyen dolog csak a 
házemben, azaz az afzfzonyok  házában megyén végben, oda pedig egéfz  férfi-
nak nem fzabad  menni. 

De a botozást  egy atyánk fiától  tudtuk  meg, a mely atyánk fiának  a fele-
sége a kalmakányné fzolgálattyában  vagyon, mosóné hivatalban. Ennek az ura 
magyar, és a kalmakánynak rabja, az udvarában pedig fa  vágó tijzttséget  visel. 
Csak jó a jó akaró mindenütt.  E, haza fiuságtol  viseltetvén,  gyakran látogat 
minket, és ollyan titkos  hellyeken történt  hírekkel kedveskedik nekünk. Mondgya 
kéd, édes néném, hogy talám nincáen egyéb dolgom, hogy illyen héjában való-
ságot irok. A való, hogy a heverés leg nagyobb dolgunk, de ha volna is, azt el 
hadnám a kédnek való irásért; mert, édes néném, ki fzezeti  kédet ugy, mint én? 
De meg jzapozitanám  még két font  szeretettel  a többit,  ha tudnám, hogy jó 
gondgya vagyon ez egesség Ire.  Hát  engem fzezet  kéd? 
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Vízimalom  SDiinápoly mellett. 

Dtinópoly, I7.  decembris I7I7. 

a, édes néném, a vezér izene az inunknak, kegy jó fzivvel  látná, 
hozzája menne. De mint hogy mi mind hajdúk vagyunk, cáak 

y az utunknak vagyon három lova, azért mindenikünk alá egy-egy 
lovat hoztanak, és nagy török ceremóniával menénk a vezérhez,. De 

itellye  el kéd, mint meg ijedtem  volt; mert midőn a vezér házában 
nép teli  torokkal kezde kiáltozni,  mint mikor azt kiálttyák:  tolvaj. 

Cáak azt néztem már, hogy mellyik ragad meg. De az ijedeáég nem sokáig tarta; 
mert a vezér jó fzivvel  fogadá  az urunkot, és maga mellé iilteté.  Kérdeztem  az 
után, hogy mire való volt az a kiáltozná?  Mondották,  hogy fzokáá  kiáltani,  mikor 
a vezér valamely idegen urnák ád audencziát:  «Éllyen Mahumet!  Éllyen a győz-
hetetlen  császár/  Éllyen a hatalmaá vezér!» Edes néném, láttya  kéd, mikor az 
ember a jzokást  nem tudgya! Májzor  én sem ijedek meg. Elég a, hogy az urunk 
két óráig volt a méfzároSáal.  Azt mondgyák felöle,  hogy több ejze vagyon, mint 
sem egy meszárosnak, és nemcsak a bárdot tudgya forgatni,  hanem az ország 
dolgát  iá. Cáak el hihettyük,  mikor ollyan nagy efzii  ember mondgya azt felölle 
mint a mi urunk, aki iá a vezér paripáján ment vifzá,  és azt ide ajándékozta, 
mar e ázokáá. Tudom,  hogy mikor a cááfzárhoz  megyünk, akor iá lefz  egy paripánk, 

Mondottam  már, hogy ezek a vezérek a földi  iátenek. Egy királyhoz illenék 
ezeknek nagy pompájok, gazdagságok, nagy udvarok. De mint hogy a pompá-

joknak egyik réfze  abban áll, hogy mindenkor sok szolga állyon előtte,  mikor 
pedig országos dolgokról befzélnek,  a fzolgák  ott  nem lehetnek: azért néma 
fzolgákot  tartanak,  és azok az intéát  ugy értik, mint ha fzólnának,  és ezek 
vannak ben a házban, a midőn a vezér titkoá  dolgokról befzél.  E nem jó fzokás-e'? 
talám még nálunk iá jó volna az Hlyen fzokáá,  és nem volna annyi te monda 
a háznál. 

Mi  jutott  efzemben?  Ha nálunk az öreg afzfzonyok  némák volnának, a 
leány afzjzonyok  nem bánnák; de én azt bánom, hogy a mi dolgunk igen-igen 
némán fóly,  és semmi elébb való mozdulását  nem látom. De attól  tartok,  hogy 
még hátrább ne mennyen, és itt  ne telepedgyünk meg. Édes néném, a fazakas 
akarattyán  kell járni a fazéknak,  és azt nem mondhattya,  a fazakasnak  : «Miért 

1 



küldöttel  engem Drinápolyban ? jobban szetettem  volna kápofztáá  fazék  lenni 
Erdélyben,  mint sem kávét ivó fincáája  a császárnak.» Azt nem okoóan mondgya-é 
a török, liogy az Iáten  rakás kenyereket hintett  el imitt-amott  az ember fzámára, 
éá oda kinek-kinek el kell menni, és ott  kell maradni valamég a kenyérben tart  ? 
Itt  vagyon a mi takáó kenyerünk el hintve, azért együnk belölle, a még abban 
tart,  zúgolódás nélkül, éá azt ne mondgyuk, hogy jobb volna Erdélyben málét 
enni, mint itt  buza kenyeret. 

Édeá néném, talám nem ok nélkül tartok  én attól,  hogy ha a jó Iáten  meg 
tart  ebben a bujdoáó teátben,  talám egy kazalni takáá kenyeret kell meg ennem 
ebben az orjzágban; mert ha egyfzet  meg verik a törököt,  ha lehet tölle,  azt 
békeáéggel keni meg. A mi méfzátoáunk,  ha jó vezér iá, de nem jó hadi ember; 
ha fzinte  jó hadi ember volna iá, de ötét  a császár ugy nem fzereti,  mint a 
kalmakánt, akinek igen nagy esze vagyon, de a hadakozáát  ugy szereti,  mint 
én a prőkátorságot,  csak annyit iá tud hozzá, de a vezétáégen, tudni  való dolog, 
hogy kap; a császár veje lévén, el iá érheti. Ha azt pedig el éri, a bizonyos, 
hogy a békeáéget meg cáinálya; ha pedig a békeáég meg lesz, csak üllyünk a 
rakás kenyerünk mellé, mert innét ki nem megyünk addig, amég azt meg nem 
efzfzük.  Én pedig mind addig, valamég a rakás kenyeremben tart,  füvesen 
fzetetem  kédet.  Hát  kéd engemet? Az egésségite jól vigyázzon kéd; semmi nin-
csen annál drágább. 

S J S L S A 

Dtinápoly, iji8, 4. january. 

Kívánom  Istentől,  hogy ezen uj efztendőt  szerencsésen kezdgye és végezze kéd. 
Legalább két fontni  egésséggel többet  kiváltok kédnek, és azon kérem kédet, 
hogy leg alább fzáz  drámmal jobbíttsa  meg kéd a hozzám való fzeretetit.  Edeá 
néném, nolia az én fzivemnek  minden áebje, ráncza, fiókja  tele a kédliez való 
Jzeretetemmel,  de még iá ollyan vagyok, mint egy darab jég, hát azért ne írjak 
kédnek? 

A való, meg érdemlem, hogy igen jzépen meg köfzönnye  kéd, hogy illyen 
fagyoson  is örömest irok, és tudtára  adom kédnek, hogy ma a győzhetetlen  csá-
jzátnak  fényes  portáján voltunk, ahová nagy pompával vitték  a fejdelmet.  A díván 
házban fogadta  a fejdelmet  a vezér, azután a fejdelem  eleiben tétetvén  egy kis 
kerek ajztalt,  és arra egy nagy ezüst medenczét,  az étket  el hozták, de csak 
egyenként rakták azt bé. Se kés, se villa, se abroz, se asztal  kejzkenő nem 
alkalmatlankodott  az afztalon.  Mind  pedig a vezérnek, a kalmakánynak külön-
külön ajztal  volt előtte,  éá mindenik ajztalra  egy féle  étket  tettek  egyfzetámind. 
Az ebédnek vége lévén egy óra múlva azután a fejdelmet  a csáfzárhoz  vitték. 
Senki közüllünk a fejdelmet  nem kísérte.  Es a midőn a csáfzár  előtt  volt, egy 
nufztoá  kaftánt  adtak reaja. Az idő alatt,  hogy a csáfzárnál  volt a fejdelem,  mi 
nékünk mindenikünknek egy kaftánt  adtak a hátunkra. A fejdelem  ki jővén a 
csáfzártól,  a csáfzár  paripájára ült, mi is mindnyájan lóra ültünk, és leg alább 
liarmincz király kisérte vijzá a szállására. Edeá néném, ne neveááen kéd; mert 
ha minket látott  volna kéd a kaftánban,  ollyan, mint ha annyi egyiptumi király 



kidérte  volna a fejdelmet,  cáak éppen liogy nem vagyunk ollyan feketék.  Édes 
néném, ne cáudállya kéd, ha a feláégeá  királyoknak nagy hidegek volt, mivel ma 
igen kemény idő volt; azt iá tudgya meg kéd, hogy ő liatalmaááágok éhen jöttek 
visszá a vendégségből. A mely paripán visfzá  tért  a fejdelem,  azt a császár ide 
ajándékozta  egéfz  szerszámmal, egy buzogány, es egy kard is volt a nyergen 
Engemet  ugy szeret kéd, ha az egességtre vigyáz; én pedig ugy szeretem kédet 
ha egéááégeá. 

tUkJkA 

Dtinápoly, iS. febr.  iyi8. 

Edeá néném, kedveden iá vefzem,  nevettem iá a kéd panafzolkodását,  hogy 9 
gyakrabban nem irliat,  alkalmatoááága nem lévén az elküldésre. Ollyan jól tudgya 
kéd menteni magát, ollyan kedveden panafzolkodik  kéd, hogy cáak a megér tiz 
levelet.  Talám  azt tudgya kéd, hogy innét nincáen poáta Conátancinápolyig  ? 
Tudgya-é  kéd az okát annak ? Az oka annak a, hogy az előtt,  mikor a csáfzár 
itt  lakott,  az urak leg kiááebb állapotért  iá poátán küldöttek  Condtancinápolyban. 
A többi között  egy pasa, ide érkezvén, egy kedved pipa szárát Conátancinápolyban 
felejtették,  azért poátán küldött  visszá. Azt a császár meg tudván, meg parancsolta, 
hogy többé posta ne legyen ezen két fő  város között.  Láttya  kéd, micsoda kárt 
tett  nekem egy pipa szár / Itt  mi semmit nem mulatunk ell abban, hogy a dol-
gaink jól follyanak.  A réz effendi  (cancellarius)  gyakran jő hozzánk, mi iá gyak-
ran megyünk incognito a kalmakánylioz. Adgya Isten  jó végit, de attól  félek, 
hogy ugy járunk, mint a hegyek, a kik ejze gyűlvén egereket fzültek;  mert amint 
egyszer meg irtani,  szászor is csak azt irom, hogy a csáfzár  veje, akit ha sokftor 
meg vernek is, a fa  fágó  mondása ftetént,  de a vezérségre czéloz, a hadakozásra 
pedig ollyan alkalmatoá, mint én a prokátorságra. Talám  még ahoz iá többet 
tudok; mert hifién  nem az-é egy prokátornak a lúvatallya,  hogy tudgya keresni 

a maga liafznát?  hogy mindenik réfztől  vegyen ajándékot,  és egyiknek se szol-
gállyon ? 

Oh! édes néném, mely közéi vagyon már ő a vezétséghez!  Ha én ollyan 
közéi volnék a házasághoz, talám már is el vonták volna a meny afzjzony  tán-
czát. Mind  azon által a biztatás  meg vagyon, csak azzal is maradunk. A törököt 
ha meg verik, csak sir és meg békéilik. Azon kivül is, Isten  tudgya az okát, de 
Ftancziaorjzágban  a németnek kedveznek, és a franczia  itt  azon munkálódik, 
hogy meg békéllyenek a némettel,  és ha a meg lesz, ne oldalt,  hanem hátat  fór-
dittsunk  Erdélynek.  Hirt  nem irhatok, mert ollyan hidegek járnak, hogy a hitek 
is meg fagytak.  Többet  sem irhatok, mert egy vén csifut  várakozik a levelem 
után — a lelkemre fagy  meg! Bár csak azt tudhatnám,  hogy ki nemzetiségiből 
való? Ugy  tettzik  a szakállára/,  hogy a Zabulon  nemzetiségéből.  Édes néném, 

meg ne náthásodgyék kéd. Szeret-é  kéd? Azt nem is kell kérdeni, ha szeretem-e-
kédet. 

% 



^Dzinápoly a Szelim Azultán mecáetjcvel. 

Dtinápoly, i5. marty. 1718. 

des néném, eppcn ma, ha jól fel  fzámlálom,  egy holnapja hogy iztam 
kédnek. De fzakállomta  fogadom  (a  mikor le/zen),  hogy ha az idő 

V  meg lágyul, gyakrabban izok; mezt márvány kő volna is a kéd jzive, 
dé megfzánna,  ha látná kéd, mint vagyok, vagy is inkább mint vagyunk 

fzállva.  A házam négy kő falból  áll, azon egy fa  táblás ablak, azon a 
fzél  mind jxéllyize,  mind hofzáza  bé jöhet; ha pedig papizoóáal bé csinálom, az 
egetek és a patkányok a papizost  vacsozájokon el költik.  A mobiliám egy kis fa 
fzékből  áll, az ágyam a földze  vagyon tezitve,  és a házamot egy csezép tálban 
való kevés fzén  melegitti.  De azt ne gondollya kéd, hogy mind ezek után én legyek 
leg méltóbb a fzánásza;  mezt tíznek  sincsen egy fa  fzéke,  se ollyan ágya, mint 
nekem, se csak fa  tábla is az ablakjokon. A hó lengedezve bé mehet az ágyékra 
de lehet-é ágynak hini egy le terített  pokróezot a földre  ? Illyen  palotákban lakunk 
ám mi, de a reménség igen fzükséges  lévén az embernek, és ollyan jzükéges, mint 
az eledel, a tofz  házakban lakván mostanában azt teméllyük, hogy még jókban 
lakunk. Meg érjük-é még aztot  valaha ? De azt meg értük, hogy ide érkezett  a 
spanyol követ, akit a fejdelemhez  küldött  a király igen sok Ígérettel,  hogy min-
denekben segíteni  fogja.  Ma reggel /zeniben  volt urunkkal, aki is fen  állva 
fogadta,  és be/kélt  véle vagy fél  óráig. Azt tudgya kéd, hogy /keretem  kédet,  azt 
is tudgya kéd, hogy az egésségre kell vigyázni, azt is, hegy a hideg házban nem 
lehet sokat írni. 



l ) Drinápoly, 22. aptiliá  1718. 

óm tudom, ha a Noé  bárkájából itom-é ezt a levelet,  vagy Dtiná-  1 1 

polyból, mett  itt  mindenütt  ollyan nagy átviz vagyon, hogy az egéfz 
j-Vázoú  vizben vagyon. Cáak a jó, hogy tijzta  idők játnak, mádként azt 

gondolnók, liogy eámét özön viz lejzen. Hihető,  hogy a hegyeken lévő 
havak fzaporitották  meg az itt  való folyó  vizeket;  mett  a mely folyó 

megyén el a házunk előtt,  ugy meg átadott,  hogy az uttzákon  csónakokon 
játnak. De itt  ollyan dolog történt,  a mely cáak az özön vizkor történt;  mett  itt 
lóháton kelletett  el hozni az étket  a konyháról. Hallotta  kéd azt, hogy még a 
római cááfzátok  iá illyen pompával küldöttek  volna a konyhára ? Cáak éppen 
Habakuknak lehetett  volna jzátaz  lábbal étket  hozni. Ez a pompáá étek hozás 
talám két nap tartott.  Azt ne gondollya kéd, hogy tellyeséggel  gyalog iá el nem 
hozhatták  volna, mivel a viz cáak szár középig ért, de a jzolgák inkább mentek 
lovon a konyhára. A bizonyoá, hogy nem volt fzükségünk  arra a nagy óriásra, 
aki felöl  azt tarttyák  a sidók, hogy az özön vizkor, ha fel  ment a leg nagyobbik 
hegyre, a viz csak öviig ért, és mindenütt  a bárka mellett  járt,  valamint a csat-
lós a hintó mellett.  Már  ezután lehet hiteket  irni, mett  mind a házam melegebb, 
mind pedig a hitek meg olvadtak.  A szeretetemet  az özön viz el nem olttya;  hát 
kéd jzetet-é  engemet ? Vigyáz-é  kéd az egésségite ? 

Dtinápoly, 27.  apt. 1718 

Edes néném, kéd még engemet nem üámér jól; mett  ha üámétne, nem irná 1 2 

azt, hogy énnekem is ollyan ritkán ir, valamint én irok. Nem  fél-é  kéd az én 
rettentő  bofzu  állásomtól?  Tudgya-é  kéd azt, hogy nincsen nagyobb gyönyörű-
ségem, mint bojzut  állani azon, akit fzeretek  ? Akire hatagjzom,  annak meg 
bocsátok, amennyiben lehet, de akit szeretek, azon boszut kell állanom, ezt liiják 
édes bofzu  állásnak; bojzut  állani pedig azon, akire harag fiunk,  a keserű bojzu 
állás. Ezt  sokan nem igy tarttyák,  de mi ketten  igy tart  tyúk, meg sem bánnyuk. 
Allyunk hát bojzut  egymáson, és irjunk gyakran egymásnak. Hitt  akar-é kéd 
tudni?  a kéd kívánságát  bé nem tölthetem.  A ftanczia  követ, Bonac, itt  nem 
azon munkálkodik, hogy az hadakozás tovább tarttáon,  hanem hogy cáak liamat 
vége legyen. A német azt kivánnya, a tötök  pedig mát is meg unta a hadakozást. 
Hát  mi mit csinálunk a kettő  között  ? Csak amint vonnyák, ugy kell tánczol-
nunk. Hadakozásra  hittak  ide, de békeségte jöttünk.  Lehet-é mást kívánni, hanem 
csak azt, ami az Istennek  tettzik  ? és az ő rendelése után kell járnunk, és azon 
nem sétálni kell, hanem futni,  mett  az Isten  azt szereti,  hogy fussunk  az ő 
akarattyán,  ne csak jó kedvvel, hanem örömmel. Ne  fzomorkodgyunk  hát azon, 
ha dolgok ugy nem folynak,  amint nékünk tettzenének.  Aki a jövendőt  igaz-
gattya,  azt is tudgya, hogy mint kell folyni  azoknak, de azon fzomotkodnám, 
ha nem fzeretne  kéd; kéd pedig ötüllyön, mert rettenetesen  szeretem kédet.  Hát 
az egésség jó-é? Vigyáz-é  kéd reája ? Jó  éttzakát,  édes néném. 



ffbcgi  híd £Dtinápoly mellett. 

Dtinápoly, g. Alaji 1718. 

mellyeket az Iálen  fel  mag a fit  al, némellyeket meg aláz, és 
mindeniknek hálákat kell néki adni. Edeá néném, ma ez itt 
meg történt,  és régen mondom kédnek, hogy mely nagy világi 
boldogság a császár leányával hálni, és micsoda nagy eset a 

mészárosnak a vezérsegből ki eáni! A kalmakán ma a 
taga, és a szegény méfzátos  abból ki esek. Ma a császár egy 

kapicái paáát külde a vezérhez, hogy a pecáétet  adgya vifzá,  és mindenit  a sáto-
rában hagyván, onnét mennyen ki. Szegénynek mindenit  egyjzetámind  el kelleték 
hadni, cáak a rajta való köntöááel lóra ültették,  és egy néhány cáauz ki kisérte 
a városbők Lehetetlen  vala a fzivnek  rajta meg nem eáni, a midőn az ablakunk 
alatt  mene el vagy tizen két kis érővel. A való, hogy meg nem ölik, hanem vala-
mely basaságot adnak neki. De micáoda nagy magoááágról esett  le! Ha meg 
tekinttyük,  hogy méfzátos  volt, azt mondhattyuk,  hogy nem nagyot esett;  de azt 
kell néznünk, hogy micáoda fel  ment volt, és fej  delinek rendin volt: ugy meg-
láttyuk,  hogy mélyáégben esett.  Az illyen állapotban láttyuk,  hogy a királyoknak 
ura a porból, az eke mellől, a In  esz á rsz ék b ől nagyra fel  emel valakit,  és egy 
kevés idő múlva az elöbbeni állapottyára  hagyja eáni, és az eset után való 
állapot áokkal nehezebb a fel  emeltetéá  előtt  való állapotnál,  mert a világi dicáő-
áéget meg koátolta. 

Edeá néném, eleget elmelkedlietnék  az ember az illyen változásokon,  de azt 
kell meg gondolnom, hogy levelet irok, nem könyvet. Hanem már vifzá  térek 
aJioz  a világi boldogságban lévő uj vezérhez, a kinek iá minden boldogáágával 
cáak ollyan áoráa lefz,  még, ha nem rofzabb,  mint az előtte  valójának, de addig 
cáak ufz,  ame'g lehet. 

Mihent  a jzegény méfzároától  a pecáétet  el kérette  a császár, és ki tették 
minden jójzágából,  a kalmakánynak adta a császár a pecáétet,  és azzal a hatal-
mas vezérségre fel  emelte. Es a császártől  ki menvén, pompával ment a letett 
vezérnek sátorában, a hol minden jófzágát  kezihez vette  és magáénak foglalta. 
Szép dolog, édes néném, ura lenni fél  óra alatt  egy néhány fzáz  ezer tallér érő 
portékának. Csaknem bizonyosnak tarthatta  ez a szerencsés vezér, hogy azt a 
dicsőséget  eléri: egyik a, hogy a csáfzát  a feleségit  igen jzereti;  másik a, hogy 
magát is igen kedvelli; hogy ne máfzott  volna fel  a kerékre ? Ez, a való, nem 



volt meszáros, de egy szegény iródeákságból vette  fel  a csáfzár,  azután elébb-
elébb vitte,  a leányát is neki adta, kalmakánynak tette  _ ikow pezés, és 

Ibt  ah im pasának hiják. Szeretném  tudni,  hogy ha gondolkodik-é a világi válto-
zásokról, de ha gondolkodik is, ha nem is, mát a pótzon vagyon. Ott  ül, a még 
lehet, mi is itt  ülünk, a még lehet; mert a csaknem bizonyos, hogy már hada-
kozást nem kell várni, és a békeséget is maga mellé ülteti.  A maga hafzna  kere-
sése is azt hozza magával, mert ő nem hadakozó ember; elméje nagy vagyon, 
de nem a hadakozásra. 

Még most is elég biztatást  adnak, de a mind füstben  megyen és a hazánk felé 
való menetelünknek sok jzép vigajztalása  ugy el ofzlik,  mint a felhő.  Kétségben 
kell tehát  esnünk? Távul  legyen. Bízzunk,  teméllyünk, édes néném az Istenben, 
ha fzinte  minden bizonynyal tudnók is, hogy meg nem adgya azt, a mit kívánunk. 
A való, nehéz Zágon  nélkül el lenni, nehéz minden ejztendőben  12 holnappal a 
vállamot terhelni,  és a házaságtól  mejze, vagy tellyeséggel  el esni, e mind 
nehéz és sullyos dolog, ugy-é édes néném, de azért vagyunk keresztények, hogy 
bízzunk.  Ismét  el felejtettem,  hogy levelet irok, es nem könyvet, és hogy kédnek 
semmi jzüksége nincsen az én ptedikálásomta.  De az afzjzonyt  alázatosan követi 
prédikátor  utam, mett  ma itt  ollyan nap vagyon, hogy két embert a mértékben 
tettek:  az egyike fel  ment, a másika le, és mi a földön  maradtunk; még is pré-
dikátor  uram az illyenről ne gondolkodgyék ? A pedig csak azért,  hogy az afz-
jzonynyal nem kell félben  hagyatni a játékot,  és liofzu  levéllel nem fátafztani. 
Meg mondám, hogy fzeretem  a bofzu  állást.  Héj!  ha tudná kéd, mint fzete-
tem kédet! Hát  kéd? Az egésségite vigyázzon kéd. De a gyerttyám  mindgyárt  el 
alufzik,  én is alfzom. 

Üt 
Drinápoly, 6. juny 1718. 

Mi  még itt  vagyunk, de nem tudgyuk, mire Ítéltetünk:  hadakozásta-é,  vagy 
békeségte ? Gondolom, hogy az utolsóval vetnek itt  lánczra. A réz effendit  (a 
cancellariust)  gyakran küldi a porta az urunkhoz, a ki minden sebét, kebelit, 
csalmáját  tele hozza ide Ígérettel,  de csak ígérettel  és nem valósággal; nagyon 
biztatnak  a hadakozással, de mennél inkább bejzél a török a hadakozásról, 
annál nagyobb kedve vagyon a békeségte. De ki mérne gondolkodni a be'ke-
s ég tői,  holott  ma a vezér tollason, fegyveresen,  valamint egy Hercules,  a hadak-
kal meg indula innét Sophia felé?  Tudgya  ő azt, hogy nem lefz  fzüksége  a sok 
liadta,  amint is nem sok had mene el véle. Elég a, hogy mind a vezér, mind a 

jancsát aga igen nagy pompával indultak  meg. E csak komédia; mert ők már 
régen játnak a békeség után; nem is egyébért megyen Sophia felé,  hanem hogy 
közelebb legyen a helyhez, a hol a békeség tractájára  gyülekeznek a követek. 

Illyen  formán,  édes néném, ellene ne mondgyunk, de bízvást  hátat  for-
dittsunk  Erdélynek,  annak a kedves tündér otjzágnak,  és imádgyuk az Istennek 
rajtunk való csudálatos  rendelésit,  nem csak a mostanit,  de még a jövendőt  is, 
mett  ugyan gondollya el kéd: a csáfzár  nagy igétetekkel  tele való fzép  levéllel 
küld egy kapicsi basát az utunk után Francziaotjzágban,  Pápai János  uramot 
is elkiildötte  a porta a kapicsi basával. A bizonyos, hogy ollyan reménség alatt 



jöttünk  ide, hogy hadakozás által mennyünk bé hazánkban; de nem a volt az, 
irántunk való rendelés. Az el volt végezve, hogy mi ide békeségte jöjjünk,  és ebben 
az országban tölttsük  el a bujdosást. 

De ha az Isten  a hadakozásról való zeménségünket meg gátolta,  imádgyuk 
más felöl  az, ő hozzánk való jóságát; mert a micsoda nagy fzövettségben  vagyon 
most a franczia  a csáfzártal,  az igaz, hogy Ftancziaotfzágban  maradása nem 
lehetett  volna, és ha ide nem liitták  volna is, csak ketelen lett  volna Fzanczia-
országból ki menni az urunknak. Amint hogy, mihent ide érkezett  Orleans liet-
tzeg, a franczia  regens, az urunkkal semmi cozzespondentiát  nem tartott,  és 
leveleire válafzt  nem adott.  A csáfzártal  való colligatiójára  való nézve mit csinál-
tunk volna tehát,  hogy ha az Isten  nem akarván ide való jövetelünket,  a török 
utánnunk nem küldött  volna oly nagy tijztességgel?  Talám  hívatlan  is ide kel-
letett  volna jönünk, és nem fogadtak  volna olyan nagy becsülettel,  itt  pedig az 
urunk nagy becsületben vagyon, pénzt elegendőt  adnak, és annyit, hogy Franczia-
ozfzágban  hat ejztendeig  sem adtak annyit, mint itt  esztendőre  adnak. Láttya 
kéd, mely jó az Isten,  ha egyik kezivel el takarja előttünk  Erdélyt,  a másikával 
táplál.  Edes néném, hát kéttségben  essünk-é? Nem,  hanem bízzunk,  és mind 
addig teméllyük, hogy megláttyuk  azt a tündét  országot,  valamég élünk. Ha meg 
halunk, azután lássa meg, akitől  lehet. De a lehet, hogy az egességire vigyázzon 
kéd, az is lehet, hogy fzeiet  kéd, de azt nem lehet el hinni, mint fzeretem  kédet. 

Dtinápoly, 12. july 17/8. 

I  - Micsoda  sok féle  nyomorúságot okozott  az embereknek az Ad ám vétke! 
A télben, édes néném, azon kelletett  panafzolkodnom,  hogy igen hideg vagyon, 
és nehéz írni, most meg azon kell panajzolkodnom, hogy meleg vagyon. Azt ne 
gondollya kéd, hogy kényeségből cselekfzem,  mert valamicsoda nagy hideg volt, 
a meleg fzintén  ollyan nagy. Ha télben jég verem volt a házam, vagyis inkább 
a fokházam,  most pedig sütő kemencze. Fok  háznak pedig azért liivom, mert 
az ablakon ki nem nézhetnék, ha csak lajtorjára  nem máfenék,  ollyan közéi 
vagyon a padláshoz. Még azokot Sem lehet ki nyitani,  ugy vannak csinálva. 
Kéd  pedig jól tudgya az okát, hogy miért csinállyák ollyan magosait az 
ablakokot. É11 nem tudom, csak gondolom, azért,  hogy a /zomszéd  afzfzonyt 
ne lehessen meg látni,  mert a török azt sem akarja, hogy a feleségite  nézze-
nek. Jól  mondgyák azt, hogy Ftancziaotfzág  az afzfzonyok  paradicsoma, és a 
lovak purgátoriuma, Tözökoz/zág  pedig a lovak paradicsoma, és az afzfzonyok 
purgátoriuma. 

Elég a, hogy nem lehet a házamban maradnom, még kiint is eliq /zenved-
lieti  az ember a nagy liéséget,  a falt  vagy az a/ztalt  ha meg tapafztya  az ember, 
melegséget érez. A minap pedig a mezőn ollyan meleg fzél  jött  reánk, valamint 
ha az égő kemencze mellett  mentünk volna el, és lia sokáig tartott  volna, le kelle-
tett  volna esnünk a lóról. Most  ennél egyéb hírt  nem irhatok. Ez elég meleg hitek, 
de gondolom, hogy rövid idő múlva hideg hiteket  kell itnom; mezt a békeség 
meg- csinálását csaknem bizonyosnak tarttyák,  és attól  fáztok,  hogy ott  ölelem meg 



kédet,  ahol nem kívántam volna. De azért nem kell kéttáégben  eáni, jól tudgya az 
Iáten,  mi liajznoá nékünk. Ha ott  iá nagy melegek vannak, féltem  kédet a beteg-
áégtó'l,  — arról rettegve  gondolkodom. De azt tudgya-é kéd, hogy lehetetlen  máz 
jobban szeretni  kédet,  mint én szeretem.  Mászor többet. 

Ihon,  édes néném, e lesz az utolső levelem ebből a császári vároából. Itt  már 16 
meg ettük  a nekünk rendeltetett  rakás kenyeret. Máz  tovább megyünk, de nem 
elé, hanem hátra, és azon rakás kenyér mellé ülünk, a mely Conátancinápoly 
mellett  vár minket; mert a mitől  tartottunk,  abban torkig eátünk, ki vejzen ki 
abból? Cáak az Iáten.  Ennek előtte  egy neliány nappal hozák meg a hitit,  hogy 
21. july a vezér meg cáinálta a liufzon  négy efztendeig  tartó  békeáéget a német-
tel. Ha addig itt  kell ülnöm, jó éttzakát  a meny afzfzony  tánczának. Jaj  édes 
néném, ha addig az édes lelkem marad a kövét teátemben,  cáak tötök  kenyeret 
kell enni a takáából. 

A békcáég meg lévén, itt  mát áemmi dolgunk nincáen, meg iá indittyák 
holnap az urunkot a cáájzáti  fő  vázoá felé.  Máz  itt  ezőáen zakodunk. Elég jze-
kezeket adlak jzámunkza, még többet,  mint sem kellene; mezt el Ítélheti  kéd, 
hogy minden poztékámot  fel  zaktam egy kiá fzekéznek  a negyed reszire, az én 
portékám pedig nem leg keveáebb a többinél.  Vannak,  itt  ollyanok, hogy tizen sem 
rakhatnak meg egy szekerecskét.  De még lovakot iá rendeltek  alánk, mert ha 
ötvenen vagyunk iá, de nincáen több öt lovunknál. Amint mát meg mondottam, 
holnap meg indulunk. Hol  léfzen  lakó hellyünk, még nem tudom. Elég a, hogy 
innét el vifznek  valahová, Fotgácá  ut iá velünk jő. Micáoda  örömmel látom meg 
kédet! De az egéááég jó legyen, hogy az ötöm iá nagy leheááen. Többet  iá íznek, 
de mikor utra kell kéfzülni,  akoz nem lehet áokat izni. Iáten  kéddel, édes 
néném! Ihon  ebédre hinak. 

Hálá  Iátennek,  ide ézkezénk tegnap. Dzinápolyból 16. indulánk ki. Semmi fi 
ollyan állapot nem töztént  az uton, a melyet fzükáég  volna meg izni, hanem 
azt meg izom, hogy az uton eleget nevettem a velünk lévő fzancziákon;  mezt 
vannak ollyanok közöltök,  a kik áolia lovon nem ültenek, az ollyanok miképen 
ültek a lovon, és mint vázták a fzálló  helyt el ézni, az egéjz mulattáágom  volt. 
A Penteléáia  hadnak hallotta  kéd hizit  ? Itt  egy áezeg volt ollyan közöttünk. 
Elég a, hogy tegnap ide ézkezvén, azt gondoltuk,  hogy mind palotákban fzállit-
nak bennünket; de itt  a vázoában egy épp házat sem találtunk.  Azézt  az 
uzunk kényjzeriteték  a vázoá mellett  levő kiá mezőn áátozok alatt  mazadni mind 
addig, valamég más rendelést  tesznek, és jobb helyze fzállitnak.  Azt nem volna 
fzükáégeá  meg írni, hogy cáak három órányira vagyok kédtől.  Mivel  azt el gon-

Dtinápoly, iS. aug. 1718. 

Bujukdere, 2S. aug. 1718. 
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dolhatom, hogy ezt a fzép  cánálist mát kéd feljátta.  Azt sem volna jzükséges 
meg irni, hogy a cánális patton  vagyunk, a Fekete-tengernek  a torkától  egy 
ágyú lővésnire. De mind ezeket örömömben azért irom, hogy oly közéi vagyunk 
egymáshoz: egy kis három lapátos hajóra fel  ülök, ebédre abban a nagy csájzáti 
városban mehetek. Már  itt  mind addig sátorok alatt  lefzünk,  még jobb helyre 
Jzállitanak.  A való, fzép  kis réten vagyunk, de mellettünk  holmi rég el romlott 
épületek vannak, a hol annyi a scorpio, mint a bolha. Az ollyan vendéget éppen 
nem szeretném az ágyamban. Most  pedig éppen nem szeretnék meg halni, — hát 
hogy ölelném meg, édes néném, kédet?  A holt ember pedig ollyan Ízetlen,  ked-
vetlen, hogy még a feleségit  sem öleli meg; én pedig elig várom, hogy kédet 
láthassam; de az még meg nem lehet három vagy négy holnapig, vagy is 
inkább három vagy négy napig. Héj,  micsoda fzomotuság  volna az nékem, ha 
jó égésségben nem találnám kédet.  Hetfün  pedig ebédre el várjon kéd, kápofzta 
is legyen. 

Bujukdete,  i5. sepiembtis iyi8. 

Édes néném, már kéttzer  volt az a szerencsém, hogy láthattam  kédet: de 
ugy tettzik,  mint ha még nem láttam  kédet.  De azt vettem éfzte,  hogy mikor 
kédnél vagyok, a nap oly sebesen röpül, valamint a fecske,  mikor pedig itt 
vagyok, akot rák hátán jár. De én vejzekedhetném  kéddel, mett  két naptól fog-
vást levelét nem vettem kédnek, hogyha pedig le tennők a testiséget,  minden nap 
vehetnék levelet kéttzer  is. Azt jó megtudni  kédnek, hogy én telhetetlen  vagyok 
a kéd leveleinek olvasásában. Ha azt akarja kéd, hogy jó kedvű legyek, gyakran 
kell nekem irni. Mikor  pedig a kéd leveleit  olvasom, akoton nincsen fzükségem 
a hegedűsre, hogy tánezollyak,  mert azt tudom, hogy mások is úgy tarttyák, 
hogy egy kedv fzerént  irott  levél jobb egy táncznál.  Itt  mi csak várjuk, hogy 
fzállást  tendellyenek,  addig sátorok alatt  lejzünk, mint az izraéliták. 

A ftanczia  követnek, Bonacnak, közéi mi hozzánk egy háza lévén, gyakorta 
jő ide feleségestől,  de még mi nálunk nem volt. Azt akarja, hogy mi mennyünk 
elsőben hozzája, abból pedig semmi sem lejz, mett  a mi u tunk tudgya, mi illendő, 
és mi nem illenék hozzája. Még a titulus  iránt is vagyon valami akadály, és az 
illyen akadály meg akadályoztattya,  hogy az akadály el vettessék,  és illyen formán 
egymást meg nem láttyák.  De mint hogy nekem semmi akadályom nincsen, se 
a precedentia,  se a titulus  iránt a követtel,  azért gyakran járok liozzájok.  Az 
afzfzony  ollyan, mint egy darab nád méz, azt is el mondhatni,  hogy ollyan az 
afzjzonyok  között,  mint a jó féle  gyöngy a több gyöngyök között.  Jaj,  el felej-
tettem,  liogy soha sem kell egy afzfzonyt  dicsérni más afzfzony  előtt,  mett  a nem 
esik jó üzün. Hát  a nekem jó üzün essék-é, hogy a levélben kápojztás  fazéknak 
neveznek? De én azt csak el jzenvedem a hasznáért.  Micsoda  fzép  állapot, 
mikor az ember a nényire meg nem hatagfzik!  Az egésség mint vagyon? 
Vigyáznak-é  reája? Szeretnek-e)  a miolta nem láttak?  Mert  én ugy Jzetetlek, 
édes néném, mint a kápojztát. 



BÖJUKDERE, A BOSZPORUSZ MELLETT. 







Jénikö,  22. óeptembziá 1718. 

idtfya  máz kéd, honnét datálom a levelemet?  Axt  iá eszre veheti kéd, 
Jiogy  máz a bujdoáó ixzaéliták  a áátozok alol házakban fxállottanak  vég-

A z urunknak zendeá és alkalmatos szállása vagyon. Azt iá tudgya 
hogy éppen a tengez pazton vagyunk, éá ollvan igen a tenget  patton 

hogy az én házam alá vizén bé jöhetni.  De azt nem tudgya kéd, ki házá-
lakunk. Távul  azt mondhatná valaki, hogy valamely fő  ispány háza, pedig 

kotam sem fő  ispány a gazdánk. Mind  azon által talám el mondhatni  föiápány-
nak a rókák között,  mezt szőcs, de igen gazdag.  A vezér szőcse, hogy ne volna 
gazdag. 

. M a  pállottunk  bé ide, és annyi portékánk vagyon, hogy fél  óza alatt  ki-ki 
be zakoákodott  a fzálláááta.  A házamban se szék, se ajztal  nem alkalmatlan-
kodik. A való, hogy vagyon egy kiá szék formára  cáinált fzékecákém,  ha le aka-
rok ulm, atta  ülök, de még más hasznát is veszem, mert ha irni akarok, azon 
kel írnom. Micáoda  fzép  állapot,  mikor el lehet lenni annyi áok házi efzköz 
nelkull Igy  kell lenni az ilyen bujdoáóknak, mint mi, ma itt,  holnap máóutt. 
Ugy  iá ha meg eszszük itt  a rakás kenyerünket, elébb kell mennünk. Nám  a 
regiek el lehettek  annyi házi efzköz  nélkül, hát mi mért nem lehetnénk el? Nám  a 
ál dóknak nem volt Jzékek,  a törököknek moát áincáen fzükáégek  arra. Egy régi 
franczia  királynak láttam  a székit,  mos/ osak a zőgom Utónak  iá jobb széke 
vagyon annál. Mi  Jzükáégem  vagyon hát nekem is a házi eszköze aoy /,  m é q 

az a hajó, a mely ide hozott  bennünket, még az Atchipeláguóban várakozik, az 
urunknak fzandeka  lévén Ftancziaorjzágban  való vifzá  menetelte,  (de  abban 
lamaá vagyok.) 

Betcáényi urat az afzfzonynyal  várjuk ide. A kéd fzomjzédcáágában  lefenek 
Jzallva,  de nem tudom, meddig. Elég az, édes néném, hogy m á t m i i u a z a M d 

kenyér melle ültünk. Cáak az Iáten  tudgya, meddig fog  tartani,  és hol hintettek 
el meg maáutt  kenyeret fzámunkta,  mett  oda cáak el kell menni, akár mint 
vonogaááa az ember magát, de azt cáak fel  kell jzedni.  Azt akarnám, ha kédnek 
iá hintettek  volna el leg alább két kenyeret itt  nálunk; mert azt reménlem, hogy 
eljo ked latogatááunkta.  Ugyan  iá micáoda gyönyötüáég egy afzfzonynak  egy 
fzep  kiá feátett  hajóban ülni, a melyet liátom  erős tőrök ugy piszi  a h a b o k h á t á n 

mint a nyű. Keményebb  volna a sziv a kősziklánál,  ka /de  n c m j ő n e k é d ' 
nehany otára. El várlak, édes néném, ugy i á sz^e/tek,  m i n í a k á f z t á t  J m 

jofz.  De az egeááégte vigyázzunk. 



Jenikö,  22. ocíobtiá  IJI8. 

Jáak  nem lehetek addig cáendeááégben, a még meg nem tudom mint 
étkezett  kéd haza, mivel alig indult  meg kéd innét, hogy nagy szél 
támada. Gondolom, hogy a habok meg tengették  kédet.  Elég a, hogy 
az olta nem vagyok nyugodalomban. Nekem  ugy tettzik,  hogy az olt a 

egy levéllel ki tehetett  volna kéd a nyugliatatlanáágból.  A mely nagy 
halak el mentek az ablakom alatt,  mindeniktől  kérdeztem,  ha nem ették-é  meg 
az én nénémet, de az átkozott  egyik sem felelt.  Cáak függőben  tartom  elmémet 
mind addig, még bizonyoát nem hallok kéd felöl.  Reménlem, hogy nem járt  kéd 
ugy, mint Jőnáá,  és nem lesz szükseges, hogy valamely hal gyomrában kiildgyem 
kédnek ezt a levelemet,  mert ugy meg nem tudhatná  kéd, hogy mi tegnap a 
conátancinápolyi  kapu eleiben mentünk ló háton, és ott  az ut mellett  egy kert-
ben az urunk cáak titkon  meg akarta látni a császárt,  a ki iá Dtinápolyból 
étkezvén, nagy pompával ment bé a vátoában. 

Nem  tudom, ha le itjam-é,  kik mentenek előtte  és utánna. Ha le itom, 
talám azt mondgya kéd, hogy miért terhelem annyi írással; ha le nem itom, 
azt mondhattya  kéd, hogy teát  vagyok. Reát nevet pedig hogy ne viáellyek, inkább 
le itom. Legyen kéd figyelmeteá  hallgatáááal.  Az uttzákon  két felöl  jancáátok 
állottak  áotban. Leg elöl jőve áokadmagával az assás baclia, (  ) 

azután a cáauzok, az émitek, az ülémák (azaz  a papok, az itáá tudók), a kapicái 
baáák, a jancáát aga a miátancái baáával, a kalmakán a kapitán baáával, azután 
a fő  vezér a muftival,  a cáauz baáa, azután a Mahumet  attyafiai  a záfzlóáa 
mellett,  a cáájzát  vezetékji,  azután cziftán  fel  öltöztetett  két tevék, kik az álcoránt 
vitték,  azután egy feátett  és aranyos kocái, melyben vala a Mahomet  köntöáe és 
fegyvere.  Ezután  mene a császár igen kívántam paripán, mellette  lévén a fia, 
azután mertének az iáoglánok ketten-ketten,  mindenik tized  kiilömb-külömb féle 
fzinü  köntöáben: az első tized  köntöáe áátga, a 2-diknak veres, a 3-diknak zöld, 
a 4-diknek kék tafota.  Az iáoglánok pedig inaá jzámban vannak az udvarnál. 

Láttya  kéd, micáoda fzép  dolgot  láttam  tegnap. De a cáak ollyan mint a 
füát,  és azzal a nagy pompával a cáájzát  nincáen ollyan cáendeá elmével, mint 
mi. Ugy  iá illik, hogy ne legyen, leg alább had haáonlittáon  valamiben a mi 
alacáon állapotunkhoz,  és tudgya meg, hogy ő iá ember. De az ő pompáját ne 
itigyellyük,  édes néném, mert ollyan napra jut még, hogy örökké való nyomoru-
áágban eáik, akot mit fog  liafználni  neki a pompa ? A mi alacáon rendünkben 
pedig mi nékünk nagyobb teménáégünk vagyon. Oh! mi fzép  állapot a keresz-
tényáég! Mennél  nagyobb pompájit  látom a tötöknek,  annál nagyobb ötömben 
vagyok a közönáégeá anyafzent  egyházban való létemért;  mert ő nékik nem lehet 
az a teménáégek, a mely minékünk nem cáak vagyon, de kell lenni. Ha Petában 
megyek, akot többet  prédikáltok.  Addig az egésseg jó legyen. Edeá néném, egy 
kevese' még a kápojztánál  iá jobban szeretlek. 

Ül-



Jénikö,  16. decembris 1718. 

[lelt  bennünket, édes néném, és mitől  vagyon a, hogy mát egy 
holnaptól fogvást  nem ittunk  egymáónak ? Lehet-é, hogy illyen 
9 z e l l*vén egymáshoz, még sem írunk ? Talám  ugyan az az 

tyka, hogy közel vagyunk, és egymást gyakran láttyuk.  Jaj,  miért 
mondám, hogy gyakran. Meg bocsáss édes nénécském, gya-

korta^ négyszer látni kédet egy holnap alatt.  Ha négyjzet  látnám is kédet nap-
jábárí,  nem kellene meg csömörleni a fzememnek.  A kéd könnyű, kurta és rövid 
levelét vettem.  Mentől  ritkábban it az ember, annál hofzabb  levelet kellene Írni, 
kéd ellenkezőt  cselekjzik. A pedig nekem halálom, mikor rövid a kéd levele. 
Mikor  tudom, hogy az egésség jó, akot nem kiméllem kédet,  és a liofzu  levelet 
meg várom, valamint az ur dolgát. 

Nő  már nem haragszom, hanem a rövid leve/et  iá kedvesen vettem,  amely-
ben látom, hogy tegnap érkezett  oda Bercsényi ur minden pereputyástól.  Annak 
igen örülök, mert tudom, hogy annál az uti afzfzonynál  el mulattya  kéd magát, 
és nem lesz kéd egyedül magyar afzfzony  Pérában. A Bercsényi ur embereit mind 
jol üsmerem, de az afzfzonyokot,  leányokot nem üsmerem; de ahoz nem sok idő 
kívántatik.  Tudom  az urunkhoz el jő az ur, azután magam is látogatásokra  bé 
megyek, a fzállás  pedig csak mindenkor kédnél lefzen.  Magam fzégyenlem,  mi-
csoda rövid levelet küldök, de ha rövid is, el kell neki menni, egy pirongatás el 
jer a vállamra. Édes néném, az egésség ? De tudgya kéd, meddig szeretem  kédet? 
Valamég  dohányozhatom. 

^ tST A 

Jénikö,  28. decembtiá 1718. 

Aztot  még előre által láttam,  hogy Betcsényiné afzfzonyom  meg fog  lcédnek 22 
tettzeni.  El mondhatni  valósággal, hogy méltóságos ajzfzony.  Mert  sokan viselik 
az ajzfzony  nevet, de nem mindenik viseli érdemesen azt a nevet, és az ollyano-
kot csak afzfzonyocskáknak  kellene hini, vagy afzfzonyállatnak.  (Ne  fzóílyunk 
az afzfzonyok  ellen); elég a, hogy azzal az uti ajzjzonynyal  inkább eltöltheti  ked 
az időt  mint sem a görög kétáczákkal.  Az afzfzony  maga mulattságot  nem indit, 
mert tél felé  meg kezd sárgulni a fának  is a levele, de a vigasságról befzélni 
igen jzereti;  fő  képpen a tavafzi  idejében való dolgokról. 

Azt írja kéd, hogy az afzfzony  otczáján  ollyan idős korában iá megtettzik,  hogy 
iffiu  korában fzép  volt, és hogy most a szép télhez hasonlíthatni.  De azt ki ne 
nevetne, hogy azt fzeretné  kéd meg tudni,  hogy miért annak az uri afzfzonynak 
az orra fekete,  és orczája fejér?  Ezt  a mesét mindgyárt  meg fejtem  kédnek. Az 
attól  vagyon, hogy már házos lévén 'meg himlődczött.  Azt 'tudgya  kéd, hogy az 
un afzfzonyokat  másképen gyogyittyák,  mint áem a közönségeseket. Nyernek 
is rajta sokfzor,  mint Birtok a csikben. Mihent  meg betegedett,  egy sereg dok-



torokot  gyűjtöttek  esze, ki egyet, ki mást javallott,  liogy a himlő meg ne lááóék, 
és a jzépség meg maradgyon. Egyik a többi között  az javallatta,  hogy meg kell 
aranyozni'  az oiczáját.  Ennek a voxát  bé vették,  és levél atanynyal bé tapafz-
tották,  és eleven képet csináltak belölle. E meg lévén, egy ideig annak ugy kelle-
tett  maiadni, de azután cáak le kelletett  venni az aranyat, mezt aranyos ozczával, 
el Ítélheti  kéd, hogy nem lehetett  jázni, és a pizoá oicza cáak inkább tettzik,  mint 
sem az aranyos. De máz az volt a meátezáég, hogy vegyék le ? A sok féle  viz le 
nem moáta, hanem tő hegygyei kelletett  laááanként le fejzegetni  az aianyat az 
ozczájázól;  mégiá mind le áóták, de az ozzáza inkább oda fzázadott  volt, azézt 
nehezebb iá volt a munka. Végtize  onnét iá le fejzeg  ették,  de feketén  mazadott. 
Azézt  nem javallom áenkinek, hogy meg azanyaztaááa az ozczáját. 

Immáz  tudgya kéd, hogy miért fekete  annak az uzi ajzjzonynak az ózza, 
de azt nem tudgya kéd, hogy holnap a vezér szembe akaz lenni a fejdelemmel 
cáak magánoáon. Ez a vezér még eddig jó baráttáággal  volt mi hozzánk, és a 
bujdosó urak éppen nem panafzolkodhatnak  ellene. Meg válik, mint végzi, mert 
itt  a változáá könnyen meg eáik, és az ajándék a vezérekkel hátat  fordíttat.  Mi 
pedig nem vagyunk abban az állapotban, hogy adhaááunk, sőt még mi iá töllök 
várunk. Aki pedig hatalmasabb, az erőáebb, és az kötheti  meg pénzzel a török 
urakat, ezek pedig ugy tekintenek  bennünket, mint ollyanokot,  akik minden 
koron kéjzen vannak a kézéáze, de az adáát nec nominetuz in vobiá. 

Itt  mi elegen vagyunk, elég taliint  ád a pazta, eleget efzünk,  de azzal 
ruhásabbak nem vagyunk, sem én, se más. A mi urunknak pedig természete  a, 
hogy kéretlen nem ád. Annyi esztendőktől  fogváát,  hogy fzolgálom,  soha semmit 
nem kértem. Edes néném, máz el nem kezdem. Egy ezdélyi nemeá emberhez a 
nem illik, a ki jobban jzereti  fzükáégben  lenni, mint sem kérni. Az én hivatalom 
a, hogy fzolgállyam  luven, és hadgyam 'az Iát  eme a többit.  Egy ezdélyi nemeá 
embez felöl  nem lehet nagyobb gyalázatot  mondani, mint azt, hogy az adomezt 
fzolgál.  Tudgya-é  kéd, hogy moát cáak hamaz egy leányból ajzfzonyt  cáinálnak ? 
Nem  tudom, hogy mikor lefzen  az a szerencsés nap, de azt tudom, hogy igen 
akarnám, ha az én lakadalmom ollyan közéi volna, mint azé a piros leányé. 
Én szeretem kédet,  de ugy, ha az egéááégire vigyáz. 



cffícleti  oxnament. 

Jénikö,  2. january 171g. 

J  udom, aban nem kételkedik  kéd, ha papitoáta  nem tenném is, hogy 2cj 
ysok uj ejztendő  napokot kívánok kédnek. A hofzaá  és egy hétig tanult 

kwánatokot  hadgyuk az idegenekre és a prédikátorokra.  Azért se drágáb-
ó l bat, áe jobbat nem kívánhatok,  mint azt, hogy az Iáten  adgya fzent  kegyel-

S^SJ  m i t k é d t e > é6 jó egéááéget. Mi  hafzna  vagyon annak a hojzaá köfzönetnek, 
á melV  még nem iá illik a keresztényekhez.  Jákob  sem adott  több áldáót  a tizen 
két fiára,  mint moátanában fzoktak  adni cáak egy emberre, ugy annyira, hogy 

ha mind azok az áldááok bé tellyeáednének,  se gabonás házat, se pinczét  'elegen-
dőt  nem lehetne cóináltatni.  Hát  azután a sok marhának böváégit, a sok siros 
földet!  Ezt  pedig ollyan fiókkal  mondgyák ki, hogy az embernek ugy tettzék, 
mint ha minden fzántó  földgye  bé volna fzalonával  terítve.  De meg e' nem elég, 
mert a gyermekekre való áldáó el tart  egy óráig, és egy anya sincsen, a ki a 
kívánság fzerént  a fiainak  fiait,  meg azoknak fiait  meg ne láóóa ; a gyermekek-
nek pedig mindeniknek addig kellene élni, mint Mathuáalemnek.  Édeá néném, e 
mind nem kerefztényi  kivánáágok. Az ó teátamentumban  jó volt, mert akot 'az 
áldáót  egy izraélita  a földének  kövétáégiben tartotta,  az Iáten  iá nékik cáak földi 
áldáóokot  igét, de a kerefztényi  áldáó mind lelki dolgokból áll, éá egy kerefztény-
nek nem a kövér földet  kell áuhajtani,  hanem a kegyelemmel való tellyeá fzivet, 
hogy ne a földgye,  hanem a fzive  teremtsen  böv gyümölcsöt. 

En azt jól tudom, hogy az illyen fzokáót  el nem hagyatom. A kinek tettzik, 
elhadgya, akinek nem tettzik,  kövesse, azon nem törődöm.  Mi  pedig, édeá néném, 
ne kövessük az ollyan iókola béli jzokáóokot,  hanem a kerefztényi  fzokáót,  mely 
meg egyezik az udvari jzokááóal. Az udvarnál pedig még a köfzvény  iá fzokáót 
cóinál. A mi fejdelmünk  cáak tegnap iá lovon járt,  gyalog járt;  ma pedig cáak 
ulm kell. Azt nem igazán mondgyák, hogy gazdagot  keres a köfzvény,  mert ugy 
a mi urunkra reá sem nézett  volna. Mi  pedig illyen formán  attól  áoha se tart-
tsunk, hanem csak attól  tarttóunk,  hogy ha valaha nem szeretnők  egymást; annak 
pedig meg lehetne-e valaha történni? 

De édeá néném, ha minden levelemben nem írom iá, hogy jzeretem  kédet 
már azt kédnek tudva kell tartani.  Értendőben  tizen kéttzer  ha meg ujittyuk 
egymáó között  az Ígéretet,  elég; mert minden levelben azt írni: szeretem kédet, 
jzeretem  kédet,  a áok volna, és végtize ugy hozzá fzoknánk,  hogy azt sem tudnók, 
mit Írunk.  A mi ritkább, a kedveáebb de nem mindenben; mert ha gyakrab-
ban írna kéd, a kedveáebb volna. Reménlem, hogy ebben az efztendőben  nem 
lejzünk ollyan restek:, a melye/  kívánom, hogy az Iáten  kegyelmiben tölttáe  el kéd 
velem együtt,  máóokkal iá. Ha hideg nem volna, többet  írnék, de az én házam a 
tenger felett  vagyon, és onnét áemmi meleg nem jő fel.  Az egéssegre vigyázzunk. 



y Jénikö,  24. januazy 171g. 

2/J. W  ~J<  y des néném, vevé-é kéd eszre tegnap, hogy mint örült Bercsényiné afzf&o-
1 nyom azon, hogy a fejdelem  meg látogatta  ? Mindennel  kínálta  volna, 

ozomiben nem tudta,  mit cóinállyon. Máz  cáak azt váztam, hogy talám 
egy páz tánczczal  kinállya meg. De ne nevesse kéd, mezt az idő miatt 

J  még özömeát eljázná, vagy el lépdegelné, de a micáoda időben és állapot-
bán vagyunk, a táncz iá áavanyu. A való, hogy az ajzfzony  mellett  az a két 
becáületeá fzemély  el zopnák az afzfzonyokézt  iá. 

Azt kivánnya kéd töllem, hogy meg mondgyam, micáoda Ítélettel  vagyok az 
afzjzonyok  és leányok izánt,  kik az afzfzony  mellett  vannak. Az aszszonyokot 
vagy dicáézni kell, vagy áemmit sem kell felöllök  mondani, annál iá inkább zo-
fzat  mondani felöllök,  a nemeái vézhez nem illik. Mit  cáinállyak hát, hogy kéd-
nek iá engedelmeákedgyem ? Azt cselekjzem, hogy az ítélő  fzékemben  ülvén, onnét 
tejzek  ítéletet.  Hallgaááa  kéd figyelmetességgel.  Az obeáteznén kezdem el. Ez egy 
fzép  ajzfzony  volt, főképpen  a midőn leg előfzöz  láttam  gyezmek koromban, akoz 
gözgényi commendáná volt az uza. Kajdacsinét  pedig áoha senki nem dicsérte  a 
fzépáégiézt,  hanem a jóáágáézt,  azézt  iá mondom neki mindenkoz, hogy micáoda 
iztóztató  fzép.  De ez, vagy egyzől, vagy máázól, de őzökké panajzolkodik.  A kiá 
Suáinak igen föávényen  ojztogatták  a fzépáéget,  de rendes, tifzteááégeá  fzemély,  és 
tiszta  jőság. A Talaba  mátkája bé illik egy fzép  leánynak. Máz  le jzállok az ítélő 
Jzékemből,  és kéd lássa, hogy micáoda Ítéletet  tettem.  De az afzjzonyok  felöl  íté-
letet  tenni, azt ki nem veheti kétek a fézfiak  kezéből: az illyen bizóáág vélek 
jzületik,  és az ajzfzony  ok n a k meg kell állani a végzéáeken ; meg vijzontag  ami-
cáoda ítéletet  tefznek  a fézfiak  felöl  az afzjzonyok,  az ellen máz nem fzabad  sen-
kinek iá fzóllani,  és azt a dolgot  nem lehet más itélő  szék eleiben vinni, hanem 
tézdet-fejet  hajtván, azon meg kell nyugodni. 

Ha a tözvény cáinálók bévették  volna őket a törvény tevéáben, az ő hathatós 
jzemekkel hathatósabb  tözvényt  tettek  volna. A sidóknak volt egy afzfzony  biró-
jok, volt-é jobb birójok annál? Ugyan  is, ha az afzfzonyok  az itélő  fzékben  ülhet-
nének, nekem ugy tettzik,  hogy abban az időben nem kívántatnék  annyi próká-
tor ; mert az ember maga menne gyönyörűséggel a baját meg mondani, és ott 
egy fzép  és kegyes bírónak a fiájából  meg hallván a törvénynek magyarázattyát, 
nem lehetne az ellen jzóllani.  Ha fzinte  perét el vejztené  is, de könnyebben fzen-
vedné. Énnekem pedig nehéz azt fzenvednem,  hogy kéd ritkán ír, és énnekem 
kell meg ítélni  a kéd resttségit.  Ollyan bíróval iá vagyon dolga kédnek, hogy egy 
kiá levellel minden haragját  elűzi kéd. Többet  is írhatnék  illyen nagy orfzágos 
dolgokról, de nem irok azért,  hogy hamarább vehessem a kéd válafzát. 



Jénikö,  16. aptiliá  171g. 

¥  rtózlató  dolog, mely régen nem ittunk,  édeá néném, egymáónak. Annak pedig c 

mi az oka? nem más, lianem, hogy cáaknem minden liatmad napban 
f  lattyuk  egymáát. Kédet  látni,  s kédnek itni,  nagy külömbáég. Ha min-

' denkot ollyan gyakran mehetnék kédhez, mint mát egy darab időtől  fog-
vást, az igaz nem volnék méltó a fzánááta;  de nem lefz  mindenkot  pap 

áajttya.  Mát  egy hete, hogy egymáááal nem nevettünk,  éá ez az idő liojzabbnak 
tettzik  nekem, mint egy nyul fatka;  de mit tehet  fit,  annak? (mondgyák  a tótok). 
Egy téfztől  nem bánom, mett  nem alkalmatlankodom  kédnek, noha kédnél mind 
jobb ágyam vagyon, mind többet  eszem, mind többet  nevetek, mint itt.  De hogy a 
vendéget meg ne unnyák, keveáet matadgyon egy helyt. De még nagyobb okát iá 
mondom: a, hogy az idő tofz,  éá ollyankot járni a tengeren nem egésseges, mert 
ha az a kiá hajó hirtelen el találna fordulni,  jó éttzakát  az egéááégnek éá min-
dennek. En pedig ollyan bátor vagyok a tengeren, hogy ha egy keveááé a hajó egy 
oldalára fordul,  már azt gondolom, hogy a halaknál lefzek  vacsorán. Erre azt 
fogja  kéd felelni,  hogy eleget jártam tengeren; én pedig azt felelem  a kéd felele-
tire, hogy azzal dicáérhetem magamot, hogy mindenkor ollyan félénk  voltam, éá 
hogy nem tartok  nyomotúáágoáabb dolgot,  mint a néma halak otfzágában  lakni. 

Tegnap  mi a cááfzáti  mulattáágon  voltunk. Lehetetlen  azt kédnek le nem 
itni,  mint ment végben. De mi iá cáak ugy mulattuk  magunkot, mint a kocáid, aki 
nap eátig ügetvén a lovon, eátve azzal kétkedik,  hogy mint meg fzánkáztunk.  Ma 
igen jó reggel a vezér egy cáauz baáát külde a fejdelemhez,  kit iá kéreté, hogy 
lenne jelen a mulattáágon,  amelyet fog  adni a cáájzátnak.  A fejdelem  lóra ülvén, 
a cáauz a Conátancinápoly  mellett  lévő rétnek a végin egy nagy dombon meg 
állita  minket, ahonnét kelleték nézni a mulattáágot.  A réten pedig sok számu 
nagy sátorok valának verve, mind a cááfzát  fzámára,  mind a több utak fzá-
mára. A mulattáág  pedig abból állott,  hogy lovakot futtattak,  flintából  éá apró 
ágyúcákákból czélt  lőttek,  a császár előtt  a birkózók birkóztanak.  De még iá mind 
ezek nem valának cááfzáti  mulattáágok,  hanem a vége jobb volt a kezdetinél; 
mett  a vezér ebédet adván a cáájzátnak  éá az egéfz  udvarának, meg iá kell 
ajándékozni  mind a császárt,  mind az udvarát.  A többinek nem tudom mit ád, 
de a cáájzátnak  liátom vagy négy válogatott  virágban lévő leányt adott.  Azok-
nak igen fzépeknek  kelletett  lenni, éá mindeniket  gazdagon fel  ékeáíteni;  azután 
kőves portékákat,  lóra való drága fzetjzámokot,  jzép paripákat adott.  (Edeá 
néném, mely derék állapot a cóáfzátáág!)  Ennek pedig minden efztendőben  meg 
kell lenni azon a napon. Ali pedig mind ezeknek végit nem vártuk, mett  reg-
geltől  fogva  eátig egy helyben ló háton ülni étlen, éá a többit  cáak mejzüncn 
nézni, nem derék mulattáág.  Azért iá a fejdelem  fél  óráig ott  lévén, éá áemmi 
mulattáágra  valót nem látván, ebédre haza mentünk. De még azt kelleték azután 
izenni a vezérnek, hogy igen mulattuk  magunkot, éá hogy cááfzáti  mulattáág 



volt, pedig elig váltuk, hogy eljöjjünk  onnét. Edes néném, mely sokszor kell 
olyat mondani az embernek, a melyet maga áem liifzen.  Azt elliidgye kéd, hogy 
a vezérnek minden ajándékáéit  áem adnám kédet,  még a leányokot iá oda teízem, 
de ugy, ha szeret kéd, és vigyáz az egéááégiie. 

Jénikö,  26. maji 1 g. 

Abban bizonyoá vagyok, hogy tegnap igen meg ijedtünk  volt. De még nekünk 
iá jutott  benne. Ebéd felett  egyfzetá  mind a tálak iá kezdenek tánczolni,  mi iá 
dölénkezünk. Akoi vefzfziik  éfzte,  hogy föld  induláá. Az emberek azt mondgyák, 
hogy ennél nagyobbat nem éitenek. Az én házam alá a tenget  bé megyen, és 
mindenkor vagyon ott  térdig  érő viz; de mihent a föld  induláá volt, fzátazon 
maradott.  Eátve felé  jött  haza a viz. A kik a tengeren voltanak, jól meg érzették. 
A föld  induláá előtt  egy órával láttuk,  hogy a vezér ment magát mulatni a Fekete-
tenger felé,  de mihent meg érzette  a föld  induláát,  azonnal nagy áiettáéggel  vifzá 
tért,  és a császárt ment látni.  Conátancinápolyban  áok botok és házak eátenek 
le. Még kéd felöl  áemmi liirt  nem hallottam,  fzüntelen  iá tartok  attól,  hogy vala-
mely kelletlen hitt  ne hallyak. Betcáényiné ajzfzonyomot  tudgya kéd, hogy karon 
kell vezetni  pompával, mikor egyik háztól  a másikában megyen, de tegnap nem 
várta, hogy fel  emellyék helyéből, mert futva  ment a kertbe és az ijedtség  volt a 
liopmeátere. 

Tegnap  ebéd után a franczia  követnéhez menvén, az ura Petában  volt, a 
kin igen busult, nem tudván, hogy ha nem esett-é  valamely fzetencsétlenség  az 
urán, vagy a gyermekein. Azért is két vagy három aranyat igért a hajósoknak, 
csak vigyék el az emberit, kit az urához akart küldeni, de a hajósok ugy félte-
nek a tengerre menni, hogy tiz  aranyért sem mentenek volna ell. Az okát kér-
dezték  töllök, azt felelték,  hogy a föld  indulásban a viz alatt  a föld  le süjjedhet, 
a viz le esvén, a liajójok iá leáüjjedne.  Lehetne-é ennél jobban okoskodni a hét 
bölcsek közül akármelyiknek is ? Edes néném, tudósíts  mentől  hamarébb, /nett 
addig nem lehet nevetni. 

Jénikö,  18. juny i~ig. 

Edes néném, igen-igen fzükséges  kédnek egy hitt  meg tudni,  azétt,  hogy 
bolhák ne csípjék kédet.  Tudni  illik, hogy két gyotgyiánuá fejdelmet  az attya-
fiai  az otfzágból  ki iizvén, áegittáéget  jöttek  ide kérni a csáfzáttól,  a ki is segitt-
séget adván nekik, a méltóságos fejdelmek  ide jöttének,  hogy innét hajón a segitt-
áéggel a Fekete-tengeren  vifzá  mennyenek. O méltóságok pedig egy nyomorú kor-
csomáta fzállottanak.  Cselédgyek  elég vagyon, de az udvari nép nem ruhásabb 
a mi czigányinknál. Azt pedig ne gondollya kéd, hogy ő méltóságoknak pénzek 
ne volna ; Inert  valamég a cselédekben tart,  addig pénzek is léfzen,  mert a midőn 
a pénzek el fogy,  kettőt  vagy hármat az udvariak közül el adnak, és így a 



pénz el fogyván,  az udvariak is fogynak.  Ma fiz  Órakor a fejdelmünk  látogatá-
sára jötteitek  sok udvarival, de azok ollyan rongyosok voltanak, valamint a fzol-
gák. Nem  iá tudom, miért viselik a fejdelem  nevet; mert a bizonyos, hogy job-
ban szeretném a brossai bíróságot,  mint sem az ő fejdelemségeket.  Való,  hogy a 
gyorgyianusok az előtt  hadakozók voltanak, de mostanában nyomorultak. Görög 
valláson vannak. Nekünk  is vannak ott  missionariusink. A fejér  nép ott  közön-
ségesen igen szép. 

Azt irta volt kéd a minap, hogy már ért francziául.  Aztot  igen jól cselekfzi 
kéd, hogy idegen nyelvet tanul. Bár a mi földink  azon volnának, hogy idegen 
nyelvre tanyitatnák  gyermekeket, de az ollyan állapottal  oly keveset gondolnak, 
hogy még csak az Írásra  és az olvasásra sem kénfzeritenék  a leányokot — hogy 
ha csak azoknak nem volna arra kedvek — azt a két dolgot  pedig egy nemes 
leánynak nem csak illik, de fzükséges  tudni.  Azon kívül, hogy a valláshoz a 
fzükséges,  hogy holmi jó könyveket olvashasson, de a micsoda nem fzükséges 
egy nemes afzfzonynak,  hogy az ura távul létiben az urát mindenekről tudósít-
hassa, és az ura levelét el olvashassa! Nem  lehet mindenkor ollyan ember mel-
lette,  akivel hatathasson;  de ha feinte  volna is, a férfi  nem csak a hagymáról 
es a dézma borról kívánna írni a feleséginek,  hanem más egyéb egyességből, 
szeretetből  származó gondolatait  is le írná, ha a felesége  tudna izni és olvasni'; 
de mint hogy nem tud, ugy ír néki, valamint egy idegennek. Ha meg visgálnók, 
hogy micsoda levelet ír az ura egy ollyan afefeonynak,  a ki nem tud olvasni, 
és hogy micsodást  ir a tifetartójának,  meg látnók, hogy mindenik egy húron 
pendül, és nem sok külömbség vagyon közöttek.  Arról nem is fzóllok,  hogy 
mennyi külső dolog történik  ollyan, a mellyet az ember örömest meg írná a 
feleséginek,  némelykor fzükséges  is volna meg Írni,  de elliadgya, mert a fele-
sége nem tud olvasni, és azt nem akarja, hogy más is megtudgya. Erre azt 
felelik  némely csúfos  rövid efzü  anyák, hogy nem jó egy leánynak, hogy Írni 
tudgyon, azért,  hogy a fee  tetőinek  ne írhasson. Oh! mely okos befzédek  ezek! 
mintha az írás okozná a tofeat,  és nem a tofz  az Írást.  Nem  akot történik 
meg a tilalmas dolog, a mikor egymásnak imák, hanem akot, a mikor egy-
mással vannak, és nincsen fzükségek  az Írásra.  Akár tudgyon a kéz írni, akár 
ne tudgyon, de a fziv  el jár a maga dolgában. Nekem  ugy tettzik,  hogy nem 
csak azért írok kédnek, hogy írni tudok, hanem azért,  hogy a hajlandóság vifeen 
reá. Ha nem tudnék is inti,  cáak ugyan cáak leg első alkalmatosságkor mind 
azokot meg mondanám kédnek. 

Mind  ezekből azt hozom ki, hogy az illyen anyák nem okoáon gondolkod-
nak; a leányokot a valláábéli dolgok iránt való tudatlanságban  nevelik, és a 
kinek adgyák, az el nem kerülheti,  hogy tudatlanságáért  ne feenvedgyen.  Akár 
mely fzép  legyen a gyémánt, de ha rutul vagyon metszve, nem becsülik. Mind 
ezekre, tudom, azt fogja  kéd mondani, hogy még házas nem vagyok, még is az 
afefeonyoknak  akarok letzkét  adni. Nem  akarok, édes néném, nem akarok, 
tudom, hogy kéd is velem egy gondolatban vagyon ez iránt. Lássa ki-ki, feabad 
a magáéval, és az Isten  adgyon ollyan feleséget,  aki Írni  és olvasni tudgyon, de 
ha nem tudna is, azon lennék, hogy meg tanyitanám,  ha több esze nem volna 
is, mint egy macskának. 

Edes néném, szeret-é kéd ugy, mim a macska az egeret? Vagyon-é  kédnek 



jó egéááége? Mikor láttyuk  meg egyn/ást?  Ma talám nem, mett  mát tizen egy 
az óta, és le kell fekünni;  de ha lefekfzem,  ugy tettzik,  mint lia feredném, 
mett  a tenget  habja egéfzen  bé cóapván a házam alá, áokfzot  azt gondolom, 
hogy az ágyamban locáog a viz. 

Jénikö,  16. july i"iQ. 

Aztot  jól mondgyák, édes néném, hogy nincáen ollyan fő  társaság, aki egy-
mástól meg ne vállyék. Retcáényi utam az afzfzonynyal  éá minden pereputtyá-
val ide étkezvén, itt  lejznek mind addig, valamég Tatabiában  rendelt  jzállá-
óokot elkéfzitetlictik.  Tatabia  pedig hozzánk földön  fél  órára vagyon, vizén 
pedig egy fertály  óta. Hogy igy esett,  aztot  igen bánom kédte való nézve. 
Tudom,  hogy gyakorta meg liántattya  kéd magát a tengeren, és hozzánk ki 
tugafzkodik  a tengeri lovakon. Az afzfzony  ott  közel lévén, gyakrabban mulatat-
hatta  kéd magát, és az idő inkább tölt,  de már ezután tengeren kell ide /óni, 
mikor az afzfzonylioz  akar kéd menni. Edeá néném, patientia,  aki etöáebb, a 
hatalmaáabb. 

Azt jól tudgya talám kéd, hogy ki követtye  cselekette  aztot,  hogy Bercáényi 
Pétából  ki kötöjzködgyék  addig, a még oda érkezik, nem akarván véle egy vá-
rosban lakni. Mát  moát mind együvé fzotultunk,  valamenyi bujdoáók vagyunk, 
kettőn  kiviil, éá itt  várjuk, hogy hová fog  bennünket vezetni  a felleg,  valamint 
az izraélitákot  a pufztában.  Nagy  csuda lefz,  ha még bennünköt iá el nem 
ugratnak innét. Aztot  cáak éppen azért bánnám, hogy kédtől  mefzébb  lennék, 
de mááként azt akarnók, hogy ma vinnének el innét, mert igen szoros helyt 
vagyunk, éá ha eges volna, más hová nem fzaladliatnánk,  hanem a tengerbe 
kellene ugranunk. En nyernék rajta,  mint Birtok a cáikban, ufzni  sem tudok. 

Edeá néném, minden embernek az Iáten  rendelése alá kell magát vetni, fő 
képpen a bujdoáóknak, de még főképpen  azoknak, akik Tötökorfzágban  buj-
doának, mert áohult ollyan hirtelenséggel  a változáá meg nem eáik, mint itt. 
Mert  itt  áemmi bizonyoáabb dolgot  magának nem Ígérhet  áenki, mint azt, hogy 
bizonytalan az állapottya.  Ihon  már a békeáég meg vagyon, mit remélhetünk ? 
Ollyan udvarral vagyon dolgunk, ahol a miniáterek minden nap változnak,  ahol 
ha ma egy dolgot  el végez az ember, holnap az ujjakkal újra kell kezdeni; 
aztot  pediglen, ha az ajándékon nem kezdik, jó kezdetit  sem lehet várni. Ez a 
moátani vezér a magyarokhoz magát jól mutattya,  de a boldogulásoknak ej'z-
köze áoha sem lejzen, mett  a hadakozáát  nem tudván, attól  irtózik,  és kéjz 
inkább mindenre hajolni, cáak a hadakozástól  ne liallyon fzóllani.  Őnéki magá-
nak vagyon oka hozzá, mert leg kiááebb szerencsétlenségért  a hadakozásban le 
tefzik  a vezéreket; békeóégeá időben pedig e jól tudgya a dolgokot  folytatni.  De 
ki igétheti  azt nékünk, hogy állandó legyen a hozzánk való jó akarattya  ? Hogy 
ha pedig az elméjit  meg változtattyák,  mit nem várhatunk tölle ? Cáak már 
moát iá az ő kopár fzakállu  tihája (udvari  kapitánnya) nagyobb idegenáéggel 
vagyon hozzánk, mint az előtt,  minden féle  dolog pedig ez által megyen a vezér 
eleiben, mindennek eliez kell menni, és csak ő áltállá  kell folytatni  a vezértel 



valő dolgot;  és ha ezt meg cáinállyák azok, akik mi nálunk hatalmasabbak, éá 
rofzunkot  kivánnyák: oda lefzünk  a tyúkoknak. 

A dicséretes  ebben a vezézben, hogy az idegen ozfzágokzól  való dolgokban 
gyakozta kéz tanácáot  a mi fejdelmünktól,  aztot  bé veszi és követi, a kinek iá 
nagy efzit  megüámézte. De mindenkor cáak zea megyek azza, hogy holnap vagy 
holnap után találkozhatik  ollyan, ki meg változtathattya  elméjit.  Embez-é? Igen 
iá embez, meg változhatik  hát, éá az ide való embezek abban inkább embezek, 
mint sem mááutt.  De édeá néném, mit viógálom én a jövendőt?  Hadgyuk  azt a 
jövendő urára; énnekem cáak azon kell töződnöm,  liogy mikoz láthatom  kédet, 
mikoz nevethetek  kéddel, éá mikoz ehetünk kápofztát  ? Ah! nem mézek máz a 
kápojztázól  fzólni,  mezt a minap kápofztáá  fazéknak  nevezének. Cáak azézt  iá 
ugy fzezetem  kédet,  mint a kápofztát.  Hát  kéd? Hát  az egéááég felöl  áemmit 
sem izünk ? 

Hifzen  jzégyenlem én azt, édeá néném, hogy nekem kell a császári vátoá-
ban töztént  dolgokot  meg iznom. Ha cáak őzökké otthon  nem ülnénk, több hize-
ket iá tudnánk. A való, hogy zitka dolog, de a mikoz kéd hiteket  it, azokot el 
lehet hinni. De az hogy lehet, hogy ott  helyben lévén, még iá töllem tudakozza 
kéd, hogy mikor lefzen  audenciája a cóájzát  követének, aki nem régen étkezett? 
Végtire  talám azt iá töllem fogja  kéd meg tudakozni,  hogy mikor eáik ott  az 
eááő. Ha fzinte  meg nevetnek iá érette,  de engedelmeákedem, éá meg irliatom, 
hogy mát meg volt. De talám azt sem tudgya kéd, hogy mi formában  volt? 
Azt iá meg írom. Aztot  ugy tudgya kéd, mint a miatyánkot,  hogy rend szerent, 
amikot a császár audencziát  ád valamely követnek, eláőben ebédet adnak néki, 
éá azután vijzi bé a vezér a cááfzáthoz,  de a moát nem lehetett,  mert a törökök-
nek tamazánnyok vagyon, eztet  tudgya kéd; azt iá tudgya kéd, hogy a tamazán 
nálok ollyan, mint nálunk a nagy böjt,  éá egy holnapig tart.  Az iá tudva vagyon 
kédnél, hogy ők akoton nap le mentig se nem efznek,  se nem ifznak  cáak egy 
cáepp vizet  iá, még cáak nem iá dohányoznak, a mi leg nehezebb nekik. De sőt 
meg nappal bizonyoá ollyan édeááég vagyon, a melyet meg nem Jzabad  koátolni, 
ha a peterkéjit  el vetne iá. Gondollva el kéd, mi leltet  az az édeááég. De éttzaka 
fzabadáág!  Ramazánnya lévén tehát  moát a törököknek, ma két órakot reggel 
a követ a portára menvén, ott  meg vendégelték,  éá öt órakor a császár audencziá-

jára vitték.  Mind  ezekből meg látliattya  kéd, hogy az audenczia ma volt. Már 
tudgya kéd, nem cáak töllem, de talám tiz  embertől.  Már  azt várom, hogy hol-
nap azt fogja  töllem kérdeni, ha kéd ehetnék-é, vagy alhatnék ? Én pedig tudom, 
hogy alliatnám, mord kedvű iá vagyok, de még iá egy keveáé jzeretem  kéd. Jó 
éttzakát  iá kiváltok kédnek. 

Jénikö,  g. aug. 171g. 



Békoá, 16. aug. 1719. 

f  attya  kéd, hogy Ááiából itolc kédnek. Ha Ametikában volnék, Miááiáipiá-
r bői is itnék kédnek. Minket  mát ugy tekinttáen  kéd, mint ááiai magyatokot. 

< - Elég az, édes néném, hogy mát öt naptól fogváát  itt  óátoiok alatt  vagyunk. 
'  J  A mellettünk  való váioót mind az előtt,  mind mostanában Békoának 

híják, a mely vátoá ama hited Bithiniában vagyon. Tudgya  kéd, mi-
cáoda hiteáek valának a tornaiak idejében a bitliiniai  királyok? De azon nem 
törődöm,  hanem azon törődöm,  hogy nem Hátomfzéken  vagyok. De ott  jobb volna-é 
az Iáten,  mint itt?  Nem,  mindenütt  egy atánáu az ő jóáága. Itt  akarja az Iáten 
hogy légy, azért itt  áétály ezen a jzép réten. 

Az igaz, édes néném, hogy jzép helyt vagyunk. A áátotaink  a tenget  parton 
rendiben. Ezt  a gyönyörű canaliát végig láttyuk,  a Fekete-tenger  zugááát jól 
liallyuk, azok a nagy rettentő  áajkák előttünk  mennek el a Fekete-tengerre.  Illyen 
canaliá nincáen az egesz világon talám. Ennek a jzéllye mindenütt  vagyon egy 
jó ágyú lövéá, a hojza vagyon öt mély föld,  mindenik végin egy nagy tenget, 
hol lehetne mááutt  illyen canaliát találni  ? A való, hogy ha más nemzet bitná 
ezt az orfzágot,  cáudát cáinálna ebből a canaliából, két felöl  városokot, jzép kaá-
téllyokot,  házakot építenének.  Való,  hogy Európa jzéllyin elég vátoá vagyon, de 
mááutt  cáak faluknak  Irinák  azokot. A többi között  Jénikö,  a hol mi lakunk, 
igen tut  vátoá, a többi illyen áincáen. Aáia felöl  pedig cáaknem mindenütt  pufzta. 
A cáájzát  parton lévő házai éppen nem cááfzáti  házak. Micáoda  nagy kár ollyan 

fzép  és kies hellyeket pufit  án hadni! De én ugyan meg nem épitetem,  lás-
sák ők. 

Lehetetlen,  édes néném, annyi halat látni,  mint ebben a canaliában vagyon. 
Egynehány ezeret vonnak ki egyfzet  a haláfzok.  1Hány ezer kél ell abban a 
cáájzáti  vátoában, és hány fzáz  ezeret fzátaztanak  meg cáak Jeniköben  ? Hát 
még a rettentő  sok difznó  hal mennyi benne! Nem  örömest hazudnék, a fziikáég 
áem hozza magával, azért el mondhatom, hogy egyfzet  a többi között  láttam  egy-
szers mind leg alább ezeret,  mint ha annyi nagy sereg sertést  hajtottak  volna le 
a vizén. Az igaz, édes néném, hogy mi itt  iá jól vagyunk, a fzép  réten áétálunk, 
a fejdelem  által hozatván a lovait,  gyakorta fog  vadáfzni  menni. Aztot  már 
éfzte  vettem,  hogy itt  Aáiában iá ugy jzeietem  kédet,  mint Európában, de gyak-
ran kell nekem izni és egy keveááé hojzabb leveleket,  és az egéssegre kell 
vigyázni, főképpen  moátanában, mert azt mondgyák, hogy ott  kéteknél nagy 
peátiá vagyon. 



BEJKOSZ, A BOSZPORUSZ MELLETT. 
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jp Bekos, 7. octobris I  7/g. 

Jdes  néném, ha szivárvánt  nem láttunk  volna, mát a hegyekre fza-  ,, 

; tudtunk  volna innét, mett  tegnap nagy zárpor eső lévén, a viz csak- ' 

y~^p,nem egéjzen elborita.  Mink  azt nem tudtuk,  hogy mikor nagy esők 
(  '  vannak, éppen ott  foly  le a hegyektől  a viz, ahol mink vagyunk 

^f  táborban; de cáak hamar meg tudók, mert egyfzetá  mind el boritá 
a viás a konyhánkot, a konyha efzközt  fzaladva  kelleték el ragadni. Én az eáőkot 
a sátoromban nem lévén, az eső után oda mentem meg „e^m, h a v a t a m i k á t t 

nem tett-e  az eső? de ki ne nevette  volna, a midö« a sátoromon kerefztül  tér-
dig érő patak folyt  el. Az a jó szerencsém, hogy meg fdlyebb  volt az ágyam, 
es csak alatta  folyt  el a patak. A való, hogy az özön viz cáak eátig tarta,  \mert 
a víznek más menedéket cáináltanak, de az eső nem akar meg állani, és ha 
még két napig tart,  gondolom, hogy ide liadgyuk Ááiát. A való, hogy ideje iá 
mát quáttélyban  fzállanunk,  mert a Fekete-tenger  igen fekete  fzelet  bocáát reánk. 

Edeá néném, gondollya el kéd, mint járt  a minapiban Fotgácá  utam. Nem 
tudom micáoda innepen Betcáényi uramhoz akart innét menni communióra. 
Reggel a communióra kéfzülvén  áitatoáan,  parancsollya egyik fzolgájának,  hogi 
mennyen kaikért, a ki által vigye Betcáényi utlioz.  Sokáig a tengerparton  sétái-
van, a fzolgája  iá áokat kéávén, és a sok jő gondolatokból  iá ki fáradván  el 

Jelejti,  hogy communióra akar menni, és hogy az idő hamarébb tellyék, egy pipa 
dohant gyújtat  magának, és amidőn aztot  már mind ki fzíná,  a kaik érkezik, 
es a kaikban akarván ülni, akot veszi eszre magát, hogy a pipa a fiájában. 
Nagy  neveteááel vifzá  tér a sátorában, de mi is eleget nevettünk  egéfz  nap 
rajta;  tudom, liogy kéd is meg neveti az ő áitatos  dohányozását.  Mert  ő néki 
mindenkor vannak illyen nevettséges  dolgai. A minap a fejdelem  attól  befzélge-
tett,  hogy micsoda nagy buzgósággal kell bé venni a communiöt, és hogy csak 
attól  kell akoton gondolkodni.  Forgács  el fokad  nevetve, mondván, liogv neki 
lehetetlen,  hogy holmi nevettséges  dolgok ne jussanak efzében,  mert a minap com-
municalm akarván, a mikor a pap hozzája közelitett,  az a gondolat  jut az efzi-
ben, hogy mi jo volna a papon levő casula czaftagnak.  Illyen  nevettséges  gondo-
latunk nekünk is elég vagyon. A gondolat  ugy lejzen tofzfzá,  hogyha 'annak 

helyt adunk. En kédet szeretem, e jő gondolat;  az egésségte vigyázzon kéd, ez 
is finum  gondolat. 

F 



Jénikö,  io. octobrió, 171g. 

6oda fzép  állapot az,: tegnap ebédet Aáiában ettem,  vacáorát 
pedig Európában. Ide  pedig nem a levegő égben hoztak, 
hanem a vizén. Mind  ezekből meg üámezi kéd, hogy ide 
nfzá  jöttünk,  és a táborozást  el végeztük. A bizonyod, hogy 

nem az ellenóég elöl jöttünk  el, hanem a áok eső elől, a me-
lyet el nem lehetett  űzni, noha két genezálió vagyon velünk. 

^ minden napi mulattóág  máz itt  abból fog  állani, hogy 

vagy BeZCáényi  uzam jő mi hozzánk, vagy mi megyünk hozzája. A vadáfzat  áem 
múlik el, de az áem múlik el, hogy ellenünk ne vadájzfzanak  a poztán, mezt a 
német követ leg többet  azon elmélkedik, hogy nekünk árthadáon; mi pedig leg 
Iciááebben  áem áztunk néki. Es nem tudom, mi végze kivánnya üldözni ezeket a 
fzegény  bujdoáó magyazok, a kik itt  a tengez pazton cáak dohányoznak áuhaj-
tozáááal.  Edeá néném, vallyon az ollyan világi üldözők olvaááák-é az évangyé-
liumot ? Gondollyák-é azt, hogy még bé iá kell a fzemeket  hunni egy néhány 
fzáz  efztendőkig  ? Akozon nem a camaza fzék  eleiben citáltatunk,  áem nem annak 
törvénnyé fzezént  mondgyák ki a áententiát,  hanem a fzezént  a kegyed évangyélium 
jzezént,  a mely azt pazancáollya a cááfzázoknak  iá, hogy megbocááááanak az 
ellenáégeknek, és a rofzért  jót  tegyenek. Az ollyan itélő  fzék,  a hol az allégátiőt 
bé nem vcjzik, nem iá az orfzág  törvényit,  hanem az évangyeliumot tejzik  ott  a 
fejdelmek  eleiben. Akoron egy fejdelem  héjában fogja  azt allégálni: «A minidterim 
jovallották  nékem, hogy a bujdoáó magyatokor bujdoáááokban iá üldözzem, és a 
politica ratio arra vitt,  hogy őket ollyan állapotban vessem, a melyben jövendő-
ben se árthassanak.» Az illyen menttáégre  cáak azt felelik:  «Nem  kellett  volna 
azon igyekezni, hogy el vegyed töllök azt a kenyeret, a melyet én rendeltem 
nékik idegen orfzágban,  minek utánna már el vetted  volna az örökségeket; a 
politica zátioézt,  nem kellett  volna jövendőbéli  bizonytalan zofzézt  bizonyod zofzat 
követni felebarátidon».  Ha mádok iá igy gondolkodnának, békeáégben marad-
nánk. Talám  gondolkodnak, de az illyen gondolat  cáak által megyen rajtok, 
valamint a purgatio. 



BEJKOSZ, A BOSZPORUSZ MELLETT. 







A talám tudva nincáen kédnél, hogy mi moát iá abban a fzándékban  vagyunk, 
hogy Ftancziaotfzágban  viszá mennyünk, és ha cáak a mi akaratunkon állana, 
ma indulnánk meg. De cáak az akarat áll mi rajtunk,  a tehettáég  pedig mááon ; 
mivel a fejdelem  ezen fzándéka  iránt a franczia  udvarnak egy néhány rend béli 
leveleket irván, arra egyeneá válafzt  nem vehetett  még eddig. Az udvar se nem 
tilttya,  se nem jovallya az oda való menetelit  világoáon, a mellyekből kitettzik, 
hogy nem kivánnya oda való menetelünket.  Inimicuá  homo hoc fecit  akik itt 
ellenünk vannak, ott  iá ugyan azok gátolták  meg utunkot.  Francziaorfzágot 
Orléaná liertzeg  igazgatván — mivel a király még nem arra való mindenkor nagy 
baráttáágot  mutatott  a mi urunkhoz ; az annya pediglen, a ki iá egy házból való 
a mi fejdelem  ajzjzonyunkkal,  ugy szerette,  mint a fiát,  mind holtig. De a fejdel-
mek között  lévő atyafiáág  és baráttság  ollyan, mint a nád szál; ha jól vagyon 
dolgod, mind az atyafiáág,  mind a baráttság  fent  vagyon; ha pedig rofzul  vagyon, 
és reájuk jzotuljz,  cáak azt mondgyák: neácio voá. E már rajtunk bé tellyeáedett, 
mivel Orléaná hertzegnek az urunk még egy levelét nem vette.  Annyi áok fzép 
igéreti  után leg kiááebben dolgait  ebben az otfzágban  a portán nem áegitette. 
Illyen  a fejdelmek  baráttáága,  illyen reménáég nélkül lehet hozzájok folyamodni 
mind azoknak, a kikre fzükáégek  nincáen. Es cáak ugy bánnak az emberrel, 
valamint a tzitrommal,  a melyből a levit ki facsarván,  azután elvetik.  Ha a 
forrásből  jól ifzunk,  azután annak hátat  fordittunk.  Reánk pedig moát nincáen 
fzükáég,  az elmultat  el felejtették,  és a hatalom kezekben lévén, jövendőre nem 
hajtanak. A kéd mondááa szerént derék állapot a szerencsén fekünni;  a való, 
hogy az ollyan ágy nem igen állandó, de a még tart,  addig cáak jó rajta fekünni. 

Meg nem kell, édes néném, az Ígéretet  mááolni. A nemeá vér, a mit fogad, 
meg tarttya.  Ha magyatotfzági  volna kéd, tartanék  valamitől,  de erdélyi lévén, 
ott  a nemeá ajzfzonyoknak  a fzavok  ollyan állandó, valamint a btaááai havas — 
tartsa  meg hát kéd igéretit,  és három vagy négy holnapját  a télnek tölttáe  el kéd 
itt  a magyar ajzjzonyokkal.  Való,  hogy kéd lesz egyedül erdélyi, de egy erdélyi 
ajzfzony  nem ér-é annyit, mint tíz  magyatotfzági  ? A róáa többet  ér a kórónál, 
a nap fényeáebb  a holdnál. Mikor  Magyatotjzágon  fogyatkozáá  vagyon a nap-
ban, csak egy erdélyi ajzfíonyt  vigyenek oda, annak fzépáége  elég fényeáéget 
ád. E nem dicséret,  hanem igaz mondás. Ha az Isten  őket jzebbeknelc teremtette 
másoknál, ki tehet  attól  ? Attól  sem tehet  senki iá, ha le fekfzem,  mert tizen egy 
az óra. Ha a szerencsén nem fekfzem  iá, cáak jól aludgyam, jobb az egésség 
annál. Ezután  cáak azt nézem, mikor fog  kéd ide étkezni,  de minden pereputyástől 
kell ide jőni. 



Jénikö,  4. marty, 1720. 

lajtiiát  édeá néném, vegyük elő a pennát éá tifztittáuk  meg a penéfzeó 
kalamáriót,  mezt máz ezután az itáóhoz kell fogni,  a poátákot  kell 

küldözni, a hiteket  fel  kell ébzefzteni.  Ma nyolczad napja, hogy itt 
l tí  telet  ki telelvén, elliagya kéd bennünket, mint jz. Pál az oláhokot, 

és a cóájzáti  vátoóban lévő fzékiben  vifzá  helyhezteté  kéd magát. De 
fa:  ott  a résttseget  nem kell heveztetni,  hanem izatni.  Én pedig majd ollyan 

hitt.  küldök kédnek tenget  habjain, a melyen mind a két füle  meg cáendül kéd-
nek, jó, hogy több füle  nincáen kettőnél.  De leg előbbfzöt  fzép  fzinü  éá jó jzagu 
hitt  irok, azután itom meg a cáendülő hitt.  Tegnap  a jancdáz aga cézémóniával 
külde ajándékot  az utunknak. Az ajándék sok szép virágokból éá áok féle  gyü-
mölcáből állott.  Mát  előre tudom, hogy ette  mit mond kéd. Ette  azt fogja  kéd 
mondani: a nyitón illetlen  ajándék volt, afzfzonylioz  illett  volna virágot küldeni 
ajándékban, éá ha a jancóát aga azt az ajándékot  ajzjzonynak küldötte  volna, 
azézt  dicsérném; de egy gyenezáliá virágot küldgyön egy fejdelemnek,  azt áoha 
sem tartom  illendőnek.  Ha ezeket mondgya kéd, én azt mondom: mert máá 
otfzágban  nevettáégeá  dolog volna, de azt tudgya kéd, hogy itt  nem lehet aján-
dékot küldeni egy ajzjzonynak,  annál iá inkább haláloá vétek volna itt,  ha egy 
ajzjzony ajándékot  küldene egy férfinak,  a cáak egy fzál  róáából állana iá. 

Való,  hogy az illyen ajándék nekünk vifzá  tettzik,  éá mi afzfzonylioz 
illendő ajándéknak tarttyuk,  de azt kell meg vi ágálnunk, hogy itt  fzokáá.  A mi 
pedig fzokáá  valahol, az illendő iá abban az ozfzágban.  Angliában ha az ajz-
fzonyok  a kozcáomáza mennek, azézt  áenki nem itéli  meg őket, mezt jzokás; 
Spanyolozjzág  jzéllyin az ajzjzonyok egy kiá malatzot  hordoznak az ölökben, 
valamint másutt  hordozzák a kiá kutyácákákot.  Ftancziában,  vagy másutt,  egy 
uti afzfzony  a hintájában ül, estig oda jáz, ahová jzezeti;  itt  pedig egy tözök 
útnak a felesége  efztendeig  se megyen ki a házból. Lengyelotjzágban  a papok 
a segtestyében  lévő jzentelt  vizben teszik a% égett  bort, hogy meg liiillyöfi,  a még 
a misét el végezik; nálunk meg engednék-é aztot?  Nálunk  fzégyenlene  dohá-
nyozni egy uti afzfzony,  itt  pediglen mind dohányoznak. Kínában  az ollyan 
leány megyen hamarébb férhez,  a kinek leg hojzabb a füle,  és ha a vállát 
éti, nálunk pedig az ollyantól  el jzaladnának.  Itt  csak az ujoklcal efznek,  nálunk 
pedig késsel, villával. Hát  a jó szokás-é, hogy a tatár  nemes ajzjzonyok meg 
futják  az ottokot,  és egy nagy ezüst karikát vonnak belé, valamint a fülben 
való. Az orjzágban lévő jzokást  kell hát meg tudnunk, ha attól  akarunk Ítélni. 
Talám  még kéd azt a fzokáát  sem tudgya, hogy ha egy török két táötörtököt 
elmulat,  azért a feleáéginek  jzabad panafzt  tenni ellene a bitó előtt?  Mondgyuk 
hát. hogy a jancóát aga küldhetett  virágot, mivel itt  fzokáá. 

De édeá néném, kéfzittáe  kéd a füleit  a tofz  hitre. A való, hogy aztot  előre el 
lehetett  látni,  de tellyeáéggel  nem gondolhatta  volna az ember. A mi jó akaróink 
addig munkálkodtanak ellenünk, hogy megnyerték a pereket, éá innét iá ki akar-



nak bennünket tudni,  mint lia terhekre volnánk. Ma reggel hivatá a vezér Horvát 
Ferenczet  és azt izene a fejdelemnek  általa, liogy a porta jobb és alkalmatoóabb 
helyt akar rendelni a magyaroknak Jénikönél.  A mi urunk, mint igaz keresz-
tény fejdelem,  csendes elmével vette  ezt az izenetet,  és abban a változtatás  vál-
tozást  nem okozhata. El mondhatta  volna Dáviddal: «Usque  quo exaltabitur 
inimicus meus super nie P» és: «pirullyanak meg mind azok, akik az én nyo-
moruságimon örülnek». De a Kristus  tanyitását  követvén, áldást  kért üldözőire, 
nem is a portának tulajdonította  azt a változást,  hanem annak a követnek, 
a ki ártalmunkra igyekezik. Ha Isten  mi velünk, kicsoda ellenünk ? Még nem 
tudhatom,  micsoda helyre akarnak bennünket repíteni.  De még nem ollyan hamar 
léfzen  az el menetel, a melyet füvesen  bánom, azért,  hogy egymástól tovább 
esünk. Mimi  ezeJtről  leg első alkalmatossággal  tudósítani  fogom  kédet.  Jó  egés-
séget is kívánok, amen. 

Ma reggel a fejdelmünk  a Pompeus ojzlopát  volt megnézni, a mely ofzlop 
a Fekete-tengernek  torkába egy nagy kö/zikla  tetején  vagyon. Ez a köfzikla  egy 
kis fzigetet  csinál. A kaikból kifzállván  egy darabig fel  mentünk a köfziklán,  de 
éppen az ofzlopig  nem mentünk, mert igen meredeken vagyon, és egyik köfzik-
láról a másikára kelletett  volna ugrándozni, a kápojztás  fazék  pedig nem 
ugrándozliatik  oly könnyen, mint a vad kecske. Nem  lehetett  meg tudnunk, 
hogy micsoda magosságu volt az előtt  az ofzlop,  mivel el vagyon törve két vagy 
három darabba. A mely darab még fent  áll, nem lehet magosabb harmad fél 
singnél. Nincsen  mit nézni rajta,  hanem csak a regisegiért  kell becsülleni, ha 
igaz, hogy Pompeus tétette  oda ; mert aztot  csak mondgyák, és minden a Pompeus 
ojzlopának liija, de arról semmit nem találni  írásban. A bizonyos, hogy az a 
híres római ember ezen a földön  eleget járt,  de a nem bizonyos, hogy ő tétette 
volna oda az ofzlopot.  Lehet, hogy valamely görög csáfzát  munkája, vagy még 
a csájzárok előtt  tették  oda. Ha Pompeus tette  is, nekem alioz mi közöm ? 
Inkább  el hijzem, hogy ő tette  oda, csak hozzája ne küldgyön kéd meg tuda-
kozni. De azt tudom, hogy Pompeus meg nem fizeti  nekem a kefzkenömöt, 
amelyet ott  a köfziklák  között  el vefztettem. 

Már most tudom, hová küldenek bennünket. Azt mondgyák, a város rendes. 
Nem  mefze  vagyon ide, a neve Rodosto. De ennél többet  nem tudok, hanem azt 
tudom, hogy már el küldöttének  oda, kik jzállásokot  foglallyanak  az egesz buj-
dosó magyarok számára, és hogy a jövő holnapnak a közepe felé  innét el illan-
tunk. Azért azon legyünk, hogy azt a kis időt  héjában el ne tölttsük,  hanem 
gyakran meg lássuk egymást, és eleget nevessünk. Attól  ne féllyen  kéd, hogy 
addig gyakorta meg ne látogassam kédet,  se attól  ne tarttson  kéd, hogy a nagy 
kéfzület  miatt  oda nem mehetnék; mert annyi portékám vagyon, hogy fél  óra 
alatt  mindenemet el rakhatom. Mi  fzép  dolog, mikor az embernek minden gaz-
dagsága csak egy ágy, egy kis láda és egy afztal.  Láttya  kéd, mind ezek nem 
adnak nagy gondot; mikor pedig sokja vagyon, a gond is nagyobb. Mit  tehetek 

Jénikö,  25. marty, 1720. 



tolla,  hogy többem nincáen? Tizen  iá vannak itt  ollyanok, a kiknek fái  annyi 
idő sem kell a kéjzületre.  Édeá néném, akik bujdoáó fejdelmet  fzolgálnak,  hogy 
lehetne azoknak valamijek ? A való, hogy kivált mi nékünk ketten-hárman,  kik 
mindenkot  véle bujdoáunk, többünk lehetne, de azt el hallgatom, miétt  nincáen. 
Az etdelyi  vét nem az adométt  fzolgál,  hanem a becáületétt,  ha egy kiá hálá 
adatlanáággal  fizetnek  iá, azt nem tekinti.  A minapi levelében az illyen dologta 
való nézve póké ki kéd ezeket a deák fiókot:  expetto  ctede Roberto — a való, hogy 
mát én iá el mondhatom mááoknak. De vessük végét az illyen gondolatoknak, 
éá ötüllyünk még előre annak, hogy holnap után együtt  efzünk  ebédet éá vacáotát, 
éá hadgyuk a törődést  annak, aki azt szereti  -- ugyé, édeá néném! Ezzel  ma-
radok kéd köteleá, lántzoá,  madzagoá, spárgás és sinőros szolgája. 

Jénikö,  16. apt. 1720. 

Uááélc  meg a dobot,  fújják  meg a kéjzülőt,  édeá néném, mát mi kéjzen 
vagyunk. A gállya, aki urunkot fogja  vinni, itt  vagyon. A mely hajók a portékát 
és a fejdelem  embereit fogják  vinni, azok iá már rakodva vannak. Betcáényi 
urnák egy nagy hajót rendeltek.  Mát  mind az egéfz  bagaáia elindult,  csak mi 
maradtunk 

még hátra. Fotgácá  ur velünk lesz, és egynehány alávaló cáeléden 
kivül hárman vagy négyen lejzünk a fejdelemmel,  éá hét órakot reggel mi iá 
abban a nagy vizi hintóban ülünk. 

Tegnap  pedig a fejdelem  cáak különöáön fzemben  volt a vezérrel, éá tölle 
el bucóuzván, nagy baráttságát  mutatta  a fejdelemhez,  éá meg iá ajándékozta 
e9i} feép  török flintával,  éá nagy baráttáágoáan  váltak meg egymáótól. De gon-
dollya el kéd, hogy a török micáoda féle  befzédekkcl  éli. A fejdelem  befzéd  közben 
mondotta  a vezérnek, hogy talám mefze  vagyon Rodoáto, és hogy közelebb 
szeretett  volna lenni a portához. Erre a vezér mondá, hogy ha egy kevese' mesze 
van is, de a hely alkalmatoá; de ne gondollyad, hogy mejze legyen, mert cáak 
annyira vagyon, hogy ha a riskását itt  megfőzik,  oda vihetik melegen. Itéllye 
el az ember az ő török mondááát! Elég a, hogy mindgyátt  meg indulunk, éá 
ezt a levelet bé kell pecáételnem, azért moát többet  nem irhatok, hanem ha hely-
ben érkezünk, mindenekről tudóáitani  fogom  az édeá nénémet, akinek Iátentől 
jó egéááéget kívánok, éá láthaóóam meg kédet mentől  hamarébb. Hanem cáak 
arra kérem kédet,  hogy írjon mentől  gyakrabban ; én pedig azt el nem mulatom. 
Polatéti  édeá néném, éá az egéssegre igen kell vigyázni. Mi  ezennel meg indu-
lunk, már hét az óra. 



RODOSTÓ 







ffbodoAto  kikötője 

SU 

Rodosto, 24. apt. IY20. 

f  des néném, ha nem mondanám is, hogy ide étkeztünk,  cáak attól 
meg üámeti kéd, hogy honnét dátálom a levelemet.  Elég az, hogy az 
Iáten  szerencsésen ide hozott  mindnyájunkot.  Éá mihent ide étkezett 

'  Betcáényi ut, mindgyátt  anagtamát  cáinált a vátoó nevéből, éá e jött 
ki belölle: oátotod.  Ez igen hozzá illik a bujdoáóklioz.  Elég a, hogy 

ettől  eleget lehetne elmélkedni, de azt liadgyuk máfzottá,  moát pedig fogadááom 
jzezént  had itjak meg mindeneket  kédnek. 

Leg előfzöt  ott  kezdem el, hogy Jéniköből  lő-dik indulánk meg. Mát  a gálya 
kéjzen vátta  a fejdelmet,  a mely igen nagy méltóáágáta  esett  a fejdelemnek,  hogy 
a cááfzát  gályát küldött  fzámáta.  A gálya iá a nagyobbak közül való volt, 
mivel 26 pát lapát vonta; mindenik lapáton kin 4, kin 3 embet volt, mindegé-
ben 220 tab vonta a gállyát,  azon kivül jzáz fegyveres  léventi (vagy  hajdú) 
benne, egy jzóval a gályában voltunk mindnyájan 400. A gályáá fő  tijzt  baáa 
volt; a fejdelem  mellett  lévő cááfzát  kapicái baáája velünk volt, azon kivül egy 
cáotbaái.  7 ótakot  a fejdelem  a gályában jzállván, tifzteletnek  okáétt  az ágyúval 
lőttenek,  a vas macákákot fel  vonák, éá vonni kezdék a gállyát.  A cááfzát  kaá-
téllyát  meg haladván, ellenkező fzélte  találánk, a jzigetek  felé  kételeniteténk 
venni utunkot,  amely jzigeteket  nevezik: Ináula  Ptincipum.  Fotgácá  ut azt éjzte 
vévén, hogy nem a volna a todoátoi  ut, éá nem tudván az okát, hogy miért me-
gyünk a frígetek  felé,  azonnal meg ijede, éá kezdé a fejdelemnek  mondani, hogy 
a porta meg cáalta, éá nem Rodostora vifzik,  hanem Nicomediában,  ahol Tökölyi 
volt. A fejdelemnek  hajzontalan  vala bátorítani  éá mondani, hogy talám a fielet 
akarják meg nyerni, vagy más okok lehet, éá attól  nem tart,  hogy Nicomediában 
vigyék, éá arra okot nem adott  a portának, hogy akarattya  ellen viteááe vala-
hová. Mind  e hajzontalan  vala, mert minden bizonnyal cl hitette  vala magával, 
hogy Nicomediában  vifznek,  éá mind addig tarta  attól,  valamég a jzigeteket  el 
nem érők. Ott  meg jzállva 11 órakot, ebéd után Betcáényi ut iá oda étkezek. 
Más nap iá a jzél ellenkező lévén eátig, eátve pedig hat ótakot  onnét cl indulónk, 
jó széllel Rodosto felé.  Egéfz  éttzaka  jó jzeliink lévén, a vitorlákot  fel  vonták, éá 
nem kelleték lapátokkal vonni. A harmadik napon 8 órakor reggel a hétacléai 
portuában bé mentünk éá vas macákákot veiének le. A kapucái baáa pedig előre 



Rodoátora mene, hogy rendelést  tenne a fz  áll ás ok iránt, és mind addig itt  kelle-
ték nekünk maradni. 21. a kapucái baáa a fejdelemnek  tudtára  adván, hogy már 
kéjzen volnának a fzálláóok,  ma S órakor reggel meg indulónk, és 11 órakor dél 
előtt  Rodostóhoz  érkezénk. A fejdelem  azonnal ki jzálla a gályából, és a lovak 
a parton lévén, pompával kiáérék a városban levő fő  tijztek  a fejdelmet  fzálláááig. 

Edes néném, nem egy kiá uraság a gallyán járni. Ott  a nagy rend tartás 
leg kiááebb dologban iá, a nagy cáendeááég. A mikor két fzáz  ember meg rán-
dittya,  cáak el liilieti  kéd, hogy jól meg vagyon rándítva,  aztot  pedig mind egy-
jzetámind,  az ötven két lapátot  egyjzerámind tejzik  a vízben. Egy lapátnak a 
hofzaáága  vagyon leg alább öt ölni. Igen  jzép mulattáág  azt nézni, de meg, lia 
az ember azt meg gondollya, hogy azok a jzegény rabok csaknem mind keresz-
tények, és hogy holtig ott  kell maradni nekik, meg eáik az ember fiive  rajtok. 
Azon kiviil iá a gálya vonáá igen nehéz munka, aki azt nem látta,  nem lehet 
annak azt ki gondolni. Azt gondolná az ember, hogy mindeniknek az egéfz 
karja ki fzakad,  ugy meg ránttya  a lapát őket. 

A való, hogy az ételeket  meg adgyák, de a ruházattyok  cáak rongyból áll. 
A mieink még iá ingben dolgoztanak  azért,  hogy a fejdelem  ott  volt, és ugyan 
ezért az okért iá nem bántak rojzul vélek, de másként ing nélkül dolgoznak, és 
a verést leg kissebbért fzenvedniek  kell, a mint magok iá mondották  fzcgények. 
A midőn valamit akarnak nekik parancsolni, csak süveltenek, már ők azt tudgyák, 
mire való, és egyfzers  mind fognak  a munkához. Az ő fzékek  ugy vannak ren-
diben egymás után két felöl,  valamint a templomban jzoktak  lenni; közepette 
uttza  vagyon, a hol fzüntelen  járnak alá s fel  a tijztek,  és azt nézik, ha vala-
melyik nem vonnya-é jól a lapátot,  ha bejzélnek-é egymással. Kinek-kinek  a 
maga helyében kell maradni, oda vannak lánczolva, és mihent a vonást el had-
gyák, le kell ülni, éá ugyan azon helyben kell alunniok iá. Egyébkor soha nem 
Jzabad  fel  állani, hanem a mikor a gályát vonnyák, és ollyankor igen fzomoru 
zörgést hall az ember: mert cáak a sok lántz zözgesit  lehet hallani. 

Mind  ezekre azt mondaná kéd, hogy lehetetlen  ezeknek a fzegény  rabok-
nak, hogy fzabadságokat  ne suliajttsák  ; mind azon által vannak még is ollyanok, 
a kik azt a nyomorú életet  meg jzokták;  mivel én befzéltem  két magyar rabbal, 
a kik hufz  efztendőtöl  fogvást  vannak a gállyán, és mondottam,  hogy ha nem 
lehetne-é ollyan módot találni  abban, hogy meg fzabadulliassanak  ? Csak ezt fele-
lék erre: «Miért  mennénk mi már Magyarorjzágban  ? Feleségünk,  gyermekünk 
talám már meg holtanak, ott  iá mivel élnénk? Itt  ételt  adnak, éá meg fzoktuk 
már ezt a nyomorúságot.» A való, hogy nem vártam ezt a feleletet  töllök, más-
ként is gondolkodnám, ha hellyettek  volnék. A mi gállyánkon minden féle  nem-
zetekből  valának: magyar, német, franczia,  lengyel, mufzka.  A Noé  bárkájában 
nem volt ennyi féle  nemzetiség,  ki vefcem  az állatokot-. 

Elég a, hogy az egéfz  bujdosó magyarok itt  vannak. Kinek-kinek  itt  vagyon 
el hintve a kenyere, addig csak itt  kell lenni, a még abban tart.  Kinek-kinek 
pedig bövön elegendő és tágas fzállása  vagyon.] Csak én egy fzolgával  egy gaz-
dag örménynek az egéfz  házát bírom, és mindenik háznak vagyon egy kis kerttye. 
A midőn meg hallották  az örmények, hogy közikben jövünk lakni, — mert azt 
jó meg tudni,  hogy ebben a városban négy féle  nemzetiség vagyon: török, sido, 
görög éá örmény, mi az örmények házaiban lakunk, — azonnal a kadiához 



ZÁGON. 







(vagy  a tötök  bitóhoz) mentenek, mondván néki, hogy azt hallották,  hogy a 
magyarok ollyan hamisak, hogy az afzfzonyokon,  leányokon még az uttzán  is 
erő szakot tesznek. Pápai Gáópát éppen a kadiánál talált  lenni akot, és mondá 
nagy ptoáopopiával a kadiának: «Kadia,  az örmények ne félttáék  a feleségeket  a 
magyaroktól, mett  áemmi bántáóok nem lejzen; de ha az ő tyúkok a mi kaka-
áainklioz jőnek, akot áemmitől  nem felelek.»  A kadia nagy nevettáéggel  mondá 
Pápainak: «Afetim,  magyat, afetim»  (igen  jól mondád). Mink  ezen eleget nevet-
tünk, hát kéd iá nevessen. 

Elég a, hogy mi mát itt  helyben vagyunk. A bujdoááában iá bujdoánunk 
kell. Az Iáten  fizeááe  meg annak, a ki az oka. Mint  lefzünk,  hogy lefzünk  ezután, 
azt liadgyuk az Iáten  akatatíyáta:  ő hozott  bennünket ide, ő iá gondunkot viáeli. 
Akik mivelünk tofzat  akattak  tenni, azoknak tojz  jzándékjokot  az Iáten  jo-
vunkta fotditotta;  mett  noha még nem üámetem a vátoát,  se körül való hellyeit, 
de azt el mondhatom, hogy háláadáááal tartozunk  Istennek  ide való hozásáért, 
mett  sokkal tágaáabban vagyunk jzállva, mint abban a nyomorult Jéniköben. 
Az egéjz fzállááaink  a város szé/lyin  vannak, cáak egyet lépem, már a mezőn 
vagyok. De lakó hellyünktől  leg első alkalmatossággal  bővebben irok, és nekem 
ugy tettzik,  hogy moát eleget ittam,  éá II  ótakot  ideje volna le fekünni;  mett  a 
cáudálatoó dolog, hogy az embereknek éá az afzfzonyoknak  itt  iá ugy kell aludni, 
valamint mááutt.  De minek előtte  el vessem a pennát, arra kérem kédet,  hogy a 
hozzám való szeretet  meg ne fadgyon,  éá az egéááégite igen vigyázzon. Innét  oda 
minden nap mennek hajók, és akár mellyik hajósnak a levelit  oda adhattya  kéd. 
Jó  éttzakát,  édes néném. 

Mát  mi itt  derék liázaá tüzeá emberek vagyunk, és ugy szeretem már Rodoátot, 
hogy el nem felejthetem  Zágont.  De tréfa  nélkül, édeá néném, mi itt  igen fzép 
kieá helyt vagyunk. A vátoá elég nagy éá elég jzép, a tenger parton lévő kieá éá 
tágaó oldalon fekfzik.  Az iá való, hogy Európának éppen a fzélyin  vagyunk. Ló-
háton innét Conátancinápolyban  két nap könnyen cl lehet menni, tengeren pedig 
egy nap. A bizonyoá, hogy áuliult  a fejdelemnek  jobb lakó liclyt  nem adhattak 
volna. Akár mely felé  mennyen az ember, mindenütt  a jzép mező, de nem pufzta 
mező, mivel itt  mindenütt  a földet  jól meg mivelik; a faluk  mellett  lévő mezők 
nem pujzták,  éá ennek a vátoának a földgye  ollyan mivelt,  valamint egy jól meg 
mivelt kert, kivált moátanában gyönyötüáéggel nézi az ember itt  a jzántó  földe-
ket éá a jzöllőköt  éá a áok veteményeá kerteket.  Itt  pedig annyi fzöllő  hegyek 
vannak, hogy mááutt  egy vármegyében elég volna. Azokot pedig igen jól mivelik, 
éá azokban a áok gyümölcá fák  ugy tettzenek,  mint ha mind kertek volnának. 
Itt  pedig meg nem karózzák a fzöllőt,  mint nálunk, azért iá az ágak mind le 
vannak hajolva, a fzöllő  gerezdet  a levelek bé fedvén,  a földet  iá árnyékban tart-
tyák, e pedig fzükáégeá  ezen a meleg földön,  a hol nyárban igen kevés eső jár. 
Igy  a föld  nedveáen marad, éá a jzöllő  sem szárad el. 

Itt,  a való, áok veteményeá kertek vannak, az ide való fzokáá  jzerént  jól 
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mivelik, de nem leliet  a micinkhez haáonlitani.  Gyapotat  pedig óohult annyit 
nem vetnek, mint itt,  és a gyapotból való kereskedés itt  igen nagy. Totda  vár 
megyében, gondolom, hogy meg teremne, de a mi ltokány földünkön  elegendő 
melege nem volna. Itt  az afzjzonyoknak  egéfz  ejztendő  által cáak az, hogy a gya-
potat  elvessék, meg fzedgyék,  el adgyák, vagy meg fonnyák.  Májuában  vetik el 
éá octoberben fzedik  meg. Való,  hogy sok bibelödéá vagyon a gyapottal,  de mint 
hogy itt  az afzjzonyoknak  áemmi más külső munkájuk nincáen, azért arra reá 
érkeznek. 

A város felöl  azt mondhatom, hogy ezen a földön  el mondhatni  egy fzép 
városnak, a mely nem ollyan fzéllyeá,  mint hofzu.  De akár mely fzép  házak 
légyenek itt  a városokon, nem tettzhetnek  fzépeknek,  mivel az uttzára  nem had-
nak ablakokot, kivált a törökök, azért,  hogy a feleáégek  ki ne látliaááanak.  Mi-
cáoda fzép  dolog az irigyseg! A piattza  a vároának igen böv. A áok féle  fzámyaá 
állat,  gyiimölcá, kerti vetemény itt  olttáu,  a még ide nem jöttünk,  még minden 
olttáubb  volt. De ha egy kiá drágaáágot okoztunk iá, de a való, hogy cáendeáéget 
iá okoztunk, mert a lakoáok magok mondgyák, hogy a még ide nem jöttünk,  a 
hol moát vagyunk fzállva,  ott  az uttzákon  nappal iá félve  jártanak az afzfzo-
nyok éá leányok; cátve felé  pedig akit kivül találhattak,  azt el ragadták,  éá gon-
dollya el kéd, mint bocáátották  el. Még gyilkoáágok iá eátenek, ezeket pedig a 
jancáárok, görögök, éá örmények követtek,  de már moát legkiááebbet áem hallani. 
Eátve ki-ki áétálliat  az uttzákon,  áemmitől  áem tarthat.  A való, hogy mink iá 
áokan vagyunk, de leg kiááebb dolog ha történnék,  a kapunkon lévő hat mintz 
jancáát meg tanyitaná  azokot, a kik valamely garázdát  akarnának indittani. 
Nem  iá lehet már cáendeáebb hely, mint ahol mi lakunk. Eátve idegen jancáárt, 
se görögöt nem látunk, noha a jzép időkben n óráig iá kint vagyunk. Cáak 
illyen hamar iá már micáoda hasznára vagyunk a vároának, hát még ezután. 
Cáak azt bánom, hogy mefze  vagyon Bercáényi ur töllünk; ő nem bánnya, 
mert ritkábban megyünk hozzája, éá annyival keveáebb lejz a költtáég.  De mit 
tudunk tenni, ha mefze  iá, cáak oda kell menni, — hát hogy tölttáük  az időt? 
Még az afzfzonyok  áem fzeretik  aztot,  de mit tehetnek  velünk együtt  rolla ? 
A való, hogy a nem nékik alkalmatlanabb,  hanem nékünk; mert cáak el kell 
liozzájok  menni, valamint az ur dolgára. 

Már  eleget befzéltem  a városről és a földgyéről,  hanem már a mi házunk-
nál lévő fzokáától  kell jzólni éá az idő töltésérők  A való, hogy egy klaátromban 
nincáen nagyobb rend tartás,  mint a fejdelem  házánál. 

Ezek pedig azok a rend tartások: 
Reggel hatod fél  órakor a dobot meg ütik, akor a cáelédeknek fel  kell 

kelni, éá kéjzen kell lenni hat órára; hat órakor dobolnak, éá akor a fejdelem 
fel  öltözik,  azután a kápolnában megyen, éá miáét hallgat,  miáe után az ebédlő 
házban megyen, ott  kávét ijzunk éá dohányozunk; a mikor az óra háromfertály 
nyolezra, akor eláőt  dobolnak misére, nyolcz órakor mááodikát,  éá egy kiá idő 
múlva harmadikot  dobolnak; akor a fejdelem  misére megyen, miáe után a maga 
házában megyen, éá ki-ki oda megyen, ahová tettzik;  tizen egyedfél  órakor 
meg ütik a dobot ebédre, éá tizen két órakor ajztallioz  ülünk, éá törvényt  tefzünk 
a tyúkokra; harmad fél  órakor a fejdelem  cáak magánoáan a kápolnában me-
gyen, éá ott  vagyon három óráig; mikor az óra három fertály  ötre, akor eláőt 
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dobolnak estvéli  imádságra, őt órakor másodikát,  és egy kevés idő múlva har-
madikát;  akot a fejdelem  a kápolnába megyen, és azután ki-ki el ofelik;  vacso-
rára heted fél  órakot dobolnak; a vacsora nem tartván  sokáig, nyolcz ótakot  a 
fejdelem  le vetkezik,  de leg gyakottább  le nem fekfzik  még akot, és reggel ha 
fzinte  hat ótakot  öltözik  is fel,  de éféle  után két órakor fel  kél. Azt pedig ne 
gondollya kéd, hogy leg kissebb változás is legyen mind ezekben. Ha fzinte  a 
fejdelem  beteg volna is, akot is mind egyaránt folynak  a rendek. Hatod  fél  óra-
kot fel  kelni nem kicsiny dolog, de el nem mulatom azért,  hogy kedvit  talállyam, 
és mindenkor jelen vagyok, mikor öltözik.  A hivatalom is azt hozza magával, 
hogy vigyázzak a cselédekre. 

Ezek tehát  a mi klastromunk béli rend tartásink.  A mi pedig a mulattságot 
és az idő töltést  illeti,  a sok féle,  és ki-ki a maga hajlandóságát  követi. A fejde-
lem minden héten lóra ül kéttzer,  és estig oda vadáfzunk,  mert itt  igen sok 
fogoly  és nyul vagyon; veres fogoly  több vagyon, mint szürke. Mikor  pedig 
vadáfzni  nem megyen a fejdelem,  akot csak a sok írásban tölti  az időt.  Mink 
is jobban töltenők,  ha lehetne, mert az ember nem meliet ötökké sétálni,  nem 
leliet  mindenkor a mezőn vándotlani,  az ide való emberekkel pedig nem lehet 
társalkodni.  Itt  az idegen senki házához nem mehet. Kivált  az örmények inkább 
féltik  feleségeket,  mint sem a törökök. Még nem láthattam  a fzomfzéd  afzfzo-
nvomot. Napjában  tifzer  is a kapuja előtt  kell el mennem, és ha a kapuban 
talál lenni, ugy fzalad  töllem, mint az ördögtől,  és bé zárja a kapuját.  Nem 
törődöm  rajta,  mert közönségesen az örmény ajzjzonyok ollyan fejérek,  mint a 
czigánynék. Ebből el Ítélheti  kéd, hogy itt  a lakosokkal semmi üsmerettseg  nem 
lehet. Nem  is vefztiink  semmit, mett  itt  ki fzöcs,  ki jzabo, valami fő  renden lévő 
emberek itt  nincsenek, a kikhez mehetnénk. Török  utak vannak, de unadalmas 
dolog törököt  látogatni;  egyik a, hogy tötökül  nem tudok, másik a, hogy ha az 
ember liozzájok  megyen, elsőben: no iille, azután egy pipa dohányt ád, egy 
fincsa  kávét, hatot,  vagy hetet  fzól  az emberhez, azután tíz  óráig is el hallgatna, 
ha az ember azt elvárná. Ők a beszélgetéshez,  nyájasághoz éppen nem tudnak. 
Minden  mulattságunk  tehát  abban áll, hogy Bercsényi urlioz megyünk vagy 
ebédre, vagy vacsorára, ott  még is nevetünk a kis Susival, mert az ajzfzonynyal 
reá kell az embernek tartani  magát, valamint a kompodi nemes afzfzonynak. 
A már csak a régi dolgokot  szereti  beszélni, hogy leánykorában micsoda mulatt-
sági voltanak. Azt jól tudgya kéd, hogy nekem ahoz semmi nincsen. Énnekem 
a micsodás természetem  vagyon, el hallgathatom  az embert liátom óráig is, hogy 
egyet ne fzóllyak,  de azután kétdgye meg kéd töllem, mit befzéltek  nekem ? Egy 
fzót  sem tudnék meg mondani belölle. Igy  vagyok azzal az uti afzjzonynyal. 
Két  óráig sem fzóllok  egyet. Ha nevet, én is nevetek, de sokfzot  nem tudom mit; 
azt gondollya, hogy én azokot mind nagy figyelmetességgel  hallgatom. Ugyan 
is, ha én régi dolgokkal akarom az időt  tölteni,  a Nagy  Sándor históriáját  olva-
som, az elég régi. 

Mind  ezekből meg láthattya  kéd, hogy micsoda városban telepittettenek  le ben-
nünket; annak micsodás lakosi vannak, micsoda környéke; itt  micsodás jzokást 
tartunk.  De azt még nem mondottam  kédnek, hogy én micsodás jzokást  tartok. 
Az én jzokásom a, hogy tiz  órakor le fekfzem,  és a jzemeimet  bé zárom, és rend 
jzetélit  azokot fel  nem nyittom  más nap hatod fél  óráig. Ezt  a dicséretes  jzokást 
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mind felben,  mind nyálban meg tat  fem.  Azért ez az levél olyan hojzu, hogy 
mát fis,  az óta, aludgyunk hát, édes néném. De az egéssegre kell vigyázni, ha 
azt akarja kéd, hogy gyakran itjak.  Máfzot  többet,  vagy kevesebbet, /hon azt 
majd el felejtettem  meg itni,  hogy az a veszett  köszvény az urunkra jött  alkal-
matlankodni. 

i ^ 

Rodosto, u.y. aug. / 71'  O. 

Hogy a kéd kis ujja meg gyogyu/lyon,  azt igen szükséges kédnek meg tudni, 
hogy mi négy napig el liadtnk  volt Rodostot,  és negy mély földnite  voltunk áavanyu 
vizet  innya. De azt elsőben meg kell kédnek itni,  hogy mi végre ittuk  a savanyu 
vizet.  Ide  nem mesze egy tőcsás hely vagyon, amelynek szélyesege és hofzaáága 
lehet tizen öt ölni. Ebben az időben, akiknek valami nyavalyájok vagyon, abban 
a óátban meg /'erednek.  Negyven,  ötven mély földniröl  ide eljönek az emberek 
fzeketeken  feleáégeátől,  gyermekeitől.  Hu/z  vagy harmintz  szekeret meg lehet látni 
a sár körül, és abban a sok afzfzony,  férfi,  gyermek, ugy hevernek, nem kiilöm-
ben, valamint a sertések. Mikor  a áátból ki mennek, itéllye  el kéd, micáodááok ? 
mert a nem egyéb, hanem kemény fekete  sár, amelyben erővel kell le menni. 
A lakosok, nem tudom honnét vették,  de azt tarttyák,  hogy igen liafznoá.  En 
ugyan nem láttam,  hogy valakinek liafznált  volna. Magam is bé mentem abban 
az ocsmány .sárban a többivel,  nem a szüksegért,  hanem azért,  hogy mondhaóáam, 
hogy .sárban hevertem. Nyárban  pedig a bialoknak igen kedved mulató hellyek 
az a .iát. De a görög papok azért,  hogy egy néhány polturát  nyerhessenek, azt 
mondgyák, hogy elsőben meg kell azt fzentelni,  mert máiként nem hafználna.  De 
a még nem elég ; mert ebből az utálatos  áátból ki kelvén, a traditio  fzerént  és a 
Hypocrates  parancsolattyáből  a áavanyu vizre kell menni, abból harmadnapig 
kell innya, a mennyit lehet, hogy ha azt akarja valaki, hogy ugy meg tifztullyon, 
mint kriátály.  Mi  iá tehát  a föld  népinek régi bé vett  fzokááát  akarván követni, 
oda mentünk, és ott  találtunk  leg alább két száz férfiat,  afzfzonyt  és gyermekeket. 
De mint hogy a görög papok áemmi alkalmatoááágot  sem mulatnak el, ahol egy-
nehány polturát  nyerhetnek, azért ezt a vizet  iá meg kelletik  fzentelni,  mert anél-
kül nem volna liafznoá.  A viz köfziklákból  foly  ki, de még iá nem tifzta,  és a sok 
nép aztot  fel  zavarván sáros vizet  /szik.  Mink  iá máánap, hogy oda érkeztünk, 
el kezdettük  az italt,  és egy nagy iiát tele volt vizzel a tűzön, mert melegen kell 
innya. Es sokan voltunk, akik ittuk.  De micáoda áavanyu viz, édes néném ! Éppen 
a sárboz illik: Inert  ha egyik utálatoá,  a mááika fertelmes.  Mi azt gondoltuk 
eláőben, hogy ollyan áavanyu viz, mint nálunk vagyon, de mikor meg koáto/tuk, 
lehetetlen  volt egy cseppet et nyelni, mert csak tiszta  sős viz, az iá rojz izii. Mind 
azon által laááanként egvmááta való nézve, mindenikünk meg ivott  harmad 
napig tizen két ejtelnit  belölle, némellyik többet,  mert a ki leg többet  szik, aztot 
leg többet  iá purgállya. A vizet  ebédig kell innya, és addig szüntelen kell járni 
vagy futni,  liogy jobban hafznállyon.  Fotgácá  ut, mint hogy egyiket se vihette 
végben, azért lóra ült és ügettette  a lovát, és igy rázatta  magát, és mikor érzette, 
hogy a viz munkálódni akar, akot le fzállott  a lóról. El hiheti kéd, hogy eleget 



nevettünk  tajta.  Azt mát nem tudom, mint fog  nékünk hafználni  ez a fzentelt 
savanyu viz; lia nem hafznál,  sem törődöm  rajta,  mett  jó egésségem vagyon. Azt 
tudom, hogy két betegnek nem liajznált.  Az egyike tofzabbul  vagyon utánna, 
a másika halálán vagyon. Vagyon-é  ollyan otvoóáág, aki minden féle  beteg-
áéqet meg gyógyittson?  De ollyan vagyon, aki áttáon.  Halál  ellen nincs fii  ker-
ben. A mi utunk pedig cáak a vadáfzattal  töltötte  az időt,  és azt nevette,  hogy 
mi mint vendégeákedünk. Édeá néném, Istentől  jó egéááéget kívánván kédnek, 
maradok kédnek leg kiááebbik fzombati  fzolgája. 

Rodoáto, 18. novembtiá, 1720. 

A kéd fzép,  de igen kurta leveleit  kedvesen vettem.  Édeá néném, mért kiván 39 
kéd ollyan gyönyörűségtől  meg fofztani,  amely egy pénziben sem telik kédnek? 
A meleg házban nem mesterség irni, a kéd leveleit  pedig a hideg házban is gyö-
nyörűség olvasni. Egy kis pirongatás nem árt némelykot. Reménlem, hogy máfzot 
meg jobbittya  kéd magát. Itt  mi nagy csendességben élünk. Isten  tudgya, meddig, 
mert innét jaló el menetelünk merte, és mikor lehetne, azt nem lehet ki gon-
dolni. A porta nem régen csinált a csáfzártal  hufz  vagy hufzon  négy efztendeig 
való békeséget, hufzon  négy kő fallal  rekesztették  bé tehát  az utunkot  Erdély felé. 
Már  a felé  nem is kell gondolkodni.  Ugy  tettzik,  hogy még más felé  is bé vágták 
az utat,  és a mint mostanában folynak  Európában a dolgok, a leg kissebb 
sugárát sem láthattyuk  meg fzabadulásunknak,  és még csak a reménséget is 
ládában kell zárni. 

Szegény bujdosóknak hogy adsz könnyebbséget, 
IIa  töllök el veszed még a reménséget ? 

De ezzel, édes néném, csak vig afzt  alhat tyúk magunkot, hogy 

A nyomorúságban lévők nem félhetnek 
Semmitől,  de sőt még mindent  remélhetnek. 

A való, hogy az Istenben  teménség ellen is kell reménleni, mert ő igazgattya  a 
jziveket.  A mely ellenköző dolgokot  látunk Európában a mi meg fzabadulásunk-
kal, azokot is ő vezeti,  és nem csak teánk kell gondgyának lenni, hanem másokra 
is. Mi  azt akarnók, hogy csak a mi kivánságink fzetint  folynának  a dolgok, es 
hogy holnap ugordliatnók  által a fellyebb  emiitett  kő falakot.  De nem oda Buda, 
mert se a portához, se a francziához  bíznunk nem lehet. A német meg békéiven 
a törökkel, a spanyolban kapa. Otléans hertzeg, a ftanczia  tegens, akinek ter-
méfzet  fzctélit  kelletett  volna a spanyollal tartani,  mivel oly közéről való atya-
fiak,  ellenkezőt  cselekfzik,  és a csáfzártal  áliánciát  csinál, és a spanyol ellen 
hadakozni kezd. A csáfzártal  el véteti  a spanyoltól  a két Siciliát,  és ezzel az 
efztendővel  a hadakozás is el végeződik.  Otléans hertzeg a békeségben azt tefzi 
fel,  hogy a spanyol király egy leányát a ftanczia  királynak adgya, aki nem több 
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hat vagy hét ejztendőáncl.  Extet  Francziaorfzágban  fogják  küldeni ino.it  minden 
ólán, hogy ott  nevellyék fel.  Eá hogy a spanyol királynak az első és a második 
fia  az Orleans leányi közül vegyenek feleséget,  ezt a két lányt iá Spanyolorfzág-
ban fogják  küldeni. A császár, a franczia,  a spanyol és az ánglns allianciát 
csinálván egymással, ki merné ezek ellen emelni a kezét ? És kitől  lehetne remél-
leni valamely vigafztaláát  a fzegény  bujdosó magyaroknak ? Máától  nem látok, 
ha nem a francziától,  de az iá, el mondhatni,  hogy hálaadatlanul  bánik az 
urunkkal, a ki még most is kétedzik,  hogy bocsássák bé Francziaorfzágban  ; 
Orleans liertzeg  pedig nem hogy azt meg engede, vagy még válafzt  adna a leve-
leire, de még azt sem akarja, hogy nevezzék előtte,  okul adván a császárral való 
álianciáját.  Illyen  a fejdelmek  baráttáága  és atyafisága.  Az a liertzeg  Francziá-
ban való létünkor a fejdelemhez  mindenkor nagy baráttáágát  mutatta,  az atya-
fiság  is meg vagyon közöttök,  mivel az ő annya és a mi fejdelem  a/z/zonyunk 
egy famíliából  valók. De a fejdelmek  azt tarttyák,  hogy ugy vagy barátom és 
atyámfia,  ha fziikáégcm  vagyon reád, vagy, ha reám nincsen jzükáéged. Erre azt 
mondhatná kéd: hát a kerefztényáég  hol vagyon? Hát  az évangyéliumot csak a 
köz népnek adták-é ki ? Való,  hogy azt mindennek meg kellene tartani,  de ugy 
tettzik,  mint ha a fejdelmeknek  fzégyen  volna ahoz fzabni  magokot. Mind  ezek-
ből azt láttyuk,  hogy csak az Istenben  kell bíznunk, és békeséges tűréssel vegyük 
és várjuk irántunk való rendelésit.  A ki a hideget  adgya, a mentét  is ád melléje. 
A ki bennünket ide hozott,  a gondunkot iá viseli. Bízzunk tehát.  És bízzunk, 
és úgy nem hagyatunk el. A mi fejdelmünk,  a bizonyos, hogy bizik, és a mellett 
minden héten kéttzer  vadáfzni  megye 11; aztot,  ha fzinte  varró tő eső volna, sem 
mulatnák cl. 

Nem  elég azt meg írni kédnek, hogy Bercsényi úrfi  ide érkezett  még sep-
temberben, mert azt már régen tudgya kéd, hanem azt kell meg írni, hogy miért 
jött  ide. A franczia  király meg engedvén, hogy egy magyar legyimentet  állittson 
fel,  azért ide jött,  hogy magyar katonákat  gyütliesscn Molduában  és Havasalfől-
diben. Az egéssegre vigyázzunk, édes néném, és ugy lefzck  mindenkor a kéd (nem 
ló fejű)  hanem ló fő  székelye. 







ffbodo  a tÖrok temető  felől. 

Rodosto, I.  jan. 17-21. 

'! Látod, edeá néném, hogy mát jónapot is tudok mondani götö- 4® 
t/  M giil. De tudgya-é kéd, hogy ma micáoda nap vagyon ? Tudgya-é  kéd, 

M—^^ hogy ma nekem lcöfzöntő  levelet kell itni ? É11 pedig meg hajtván 
M mind a két tétdemet,  kívánom, édeá néném, fziveácn,  hogy az Iáten  lelki éá 

M fpAfi'  nldáóát  adgya kédte, az az, hogy bé tölttáe  a kéd fzivit  malafzttyával,  és 
adgyon kédnek. Ugyan  jók vagyunk mi, édeá néném: mi egymáát cáak 

két fzóval  köfzönttyük,  azt a két fzót  mindenkot  el kiáéti a mi fziviink,  mi azzal 
bé étjük,  á többet  nem kívánunk, nem ugy mint Betcáényiné, aki azt szeretné, 
hogy két ótáig tattana  a áok minden féle  kivándág. Mát  azt meg fzokta,  én 
pedig el nem hagyatom véle, noha tíz  fzóból  állott  a mái köfzöntéáem.  Hát  még 
mennyit nevettünk  a Kajdacáiné  köfzöntéáin.  Az utat  nagy tétd  liajtáóáal  köfzönti, 
hogy: «Sok uj efztendő  napokot kívánok nagyáágodnak, ezt a moátani uj efzten-
döt pedig az Iáten  meg ne engedgye nagyáágodnak cl tölteni  itt,  hanem maga 
hazájában». Éá igy Betcáényi utam cl nem tölti  ezt az efztendőt,  hogy ha cáak 
hazájában nem megyen; annak pedig nem látom módgyát. 

Nem  tudom, ha nálunk fzokáá-é  ma egymáát meg ajándékozni  ? mett  Ftan-
cziában az igen fzokáá,  ott  a királyt,  utat,  fzegényt,  afzfzonyt,  leányt, egy fzóval 
minden ajándékot  ád egymáának, ha egyebet nem adhat iá, de cáak egy gom-
bod tőt  iá ád. Kédtöl  pedig egyéb ajándékot  nem kívánok, hanem, hogy ebben az 
efztendőben  iá ugy fzcteááen  kéd, mint az el múltban. Aztot  pedig ne kivánnya 
kéd, hogy jobban Jzcteááem  kédet,  mert ha cáak fél  lóttal  többet  nyomna a fzete-
tet,  több volna az atyafi  szeretetnék  Láttya  hát kéd, mint szeretem kédet! Ugy 
jzetetlek,  édeá néném, mint a kápofztát.  De ebben az efztendőben  igen-igen kell 
vigyázni az egéssegre. 

Ä Ä Ä 3 í 
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Rodosto, g. áeptembtiá,  í j  21. 

'zep dolog a háláadatlanóág.  Már  egy néhány levelem te nem vehetek 
' válafzt,  még is kéd panaszolkodik. A rendes dolog, énnekem kellene 

kígyót,  békát kiáltanom kc'dte,  még is kéd ir ollyan haragos és tüzes 
levelet nekem, hogy ugyan fzikrádczott,  a midőn olvastam. Meg haragúit 
Hétmán,  kövét ludat  kíván. Ne  liaragudgyunk, édes néném; kéd iá 

fcíejttse  el, én iá el felejtem.  De lehetetlen,  hogy meg ne írjam a mit gondolok, 
ha fzinte  ujontában fel  lobbafztam  iá azt az édes haragot, mert egesz gyönyörű-
ség nékem a kéd liatagoá levelit  olvaánom, és ollyan formában  tud kéd panajzol-
kodni, és pirongatni engemet, hogy még annál inkább kellene kédet fzeretni,  ha 
lehetne. 

Édeá néném, azt már régen tudgya kéd, hogy Bercsényi úrfi  innét el repült 
hajón még julinában. Vifzen  magával mintegy három fzáz  katonát,  annak a fele 
magvar, de a más fele,  Isten  tudgya, hány féle  nemzet; talám magok sem tudnák 
meg mondani. Elég a, hogy már néki régyimentyc vagyon. Akinek pedig ott  régyi-
mentye vagyon, a már az elömenelteknek az első grádicsára lépett,  főképpen  az 
idegenek közül. A kis Esterliázi  iá el ment, akinek iá az attya  már egynehány 
holnapja, hogy itt  vagyon, én azt mondom, feleáégeátől,  mások azt mondgyák, 
hogy nem feleségestől.  A mi papjaink azt mondgyák, hogy az Efzterházi  urnák 
ugy vagyon a liázasága, valamint a Samaritána  afzjzonynak,  a kinek azt 
mondá a Kristuá:  «Hidd  ide az nradot».  Az afzfzony  meg vállá, hogy nem volna 
ura, mert akivel akot lakott,  nem volt valóságos ura. Azért a papok is azt mond-
gyák, hogy Efzterházi  urnák nem valóságos felesége  az, akivel lakik. Csak egy 
két fzóval  meg mondom kédnek, hogy miben vagyon a dolog. Efzterházi  ur ebben 
az orfzágban  jővén a több urakkal Lengyelotfzágból,  a felesége  mellett  volt egy 
lengyel leány, akit egy tót  nemes ember fzolgájának  férhez  adta. A felesége  meg 
halván, és a lengyel afzfzoiiyta  igen vágyván, erővel-e vagy jó kedviből, nem tudom, 
de az urától el válafztatta,  és azután a papok előtt  meg esküdvén véle, magának 
elvette,  és azolta mint házasok ugy élnek. A mi papjaink mind az elválafztást, 
mind az elvételt  az egyházi törvénynyel ellenkezőnek tarttyák,  azt a papok 
lássák, ők ahoz többet  tudnak nálamnál. E11 azt nem visgálom, hogy jó-é, nem 
jó-é a házaságok, elég a, hogy az időt  el töltöm  nálok; ők lássák a többit. 
Az afzfzony  elegendő fzép,  igeit'  szép termetű,  iffiii  és a mulattságot  szereti. 
Nekünk  Hlyen kell az unadalmaá Rodoátora.  A lengyel tánezot  el jártam már egy 
neliányjzot  véle. Magyarul  iá tud keveset. Azt el mondhatni  felölle,  hogy ember-
ség tudó afzfzony,  és el nem unom magamat, amikor véle vagyok. 

Azt tudgya meg kéd, hagy Forgács  ur el hagya bennünket. Nem  tudom, ha 
az ide való lakást unta-é meg, vagy Bercsényi úttal  nem lakhatott  egy városban. 
Lehet, hogy mindenik okozta az elmenetelét.  Lengyelorfzágban  akar lakni. 
Nekem  ugy tettzik,  hogy illendőbb lett  volna a többivel itt  jzenvedni,  mivel semmi 
rövidsége nem volt. De ki-ki a maga kádgyáról dézmál. 

Az el n/ult  holnapban mi iámét a áavanyu viznél voltunk. Ugy  látom, hogy 







mindenkot  el megyünk oda annak idejében. Én ugyan nem bánom, mett  még is 
telik az idő. 

Ugyan  idő töltésért  is ment volt a fejdelem  egy tötök  utlioz,  a ki kérte vala 
a fejdelmet,  hogy menne hozzája, mivel ott  igen szép vadásző hellyek vannak. 
A jófzága  öt mély föld  ide, de csak két nap maradhattunk  ott,  addig is a sáto-
rok atol ki nem buhatott  az ember a sok eső miatt.  Soha sem láttam  volt bia-
lokkal haláfzni,  csak ott.  A ház mellett  egy tő lévén, abban vagy ltu/zig  való bia-
lokot hajtottak,  és azokkal egéfzen  fel  kever/ették  a tót,  és a sárből a kezekkel 
vonták ki az emberek a sok halat. Ne/n  lehetett  ufzni  a fzegény  halnak a sáros 
vizben. Török  lialáfzat!  Én, valami itt  történik,  mindenekről fzámot  adok kédnek, 
csak ne hatagudgyék kéd, és csak az egéssegre vigyázzon. Többet  is irnék, de 
ebédre dobolnak, és a hajős meg indul ebéd után. Azért maradok és leszek a 
kéd leg kedvesebb és drágább attyafia. 

Rodosto,  .2 O. novembtis, ij2i. 

Ugy  tettzik,  hogy már ennyi lakásunk után ebben a városban bővebben 
irhatok kédnek a la kosi tói és a fzokásitól.  Ugy  is nincsen egyebet mit ir 110111. Azt 
már egyszer meg ittam,  hogy négy féle  nemzetiség lakja a várost: görög, örmény, 
török, sidó, és hogy nagy kereskedés vagyon itt  mind földön,  mind tengeren. 
Némelykot  három fzáz  szekér bé jő a városban. E pedig gyakorta történik,  fő-
képpen öfzfzel  és csaknem minden nap. Itt,  amit a szekereken hoznak, hajókra 
tefzik  és Constancinápolyba  vifzik.  Tengeren  is ide sok hajók jenek, a kik min-
dent hoznak. A lakosokról azt mondhatom, hogy a tötök  lakos itt  felesen 
vagyon, és csendeségben élnek, leg jobb eledellel  is élnek, és külön laknak a 
ke tejztény  éktől. 

Mert  itt  mindenik nemzetiség külön-külön téfziben  lakik a városnak; a 
város csak egy, de négy réjzben vagyon, és nem elegyednek esze. Es a midőn 
pestis van, ritka, hogy mind a négy nemzetiség között  volna, némelykor csak a 
törökök között  vagyon, és másutt  nincsen; némelykot csak a sidók között,  a 
görögök, vagy csak az örmények között.  Mind  a négy nemzetiségnek egy birájok 
vagyon, aki török. E csak három efztendeig  lehet bitó, némelykor addig is le-
teszik.  De mindenik nemzetiségnek vagyon különös birájok, akik folvtattvák  a 
dolgokat  a kadia előtt  (azaz  a török bitó előtt).  Itt  a kadia csak hamar fel 
epul, noha o is sok pénzen veszi meg a bitóságot.  És amint ő Ítél,  annak ugv 
kell lenn,, ha igazságtalan is az Ítéleti:  példának okáért, ha városi tolvajt  /ág-
nak meg, arra ollyan Ítéletet  te/zen,  hogy fel  nem akafzttyák,  ha fizethet  néki; 
de ha nem, abban bizonyos lehet, hagy meg hofzabbittyák  a nyakát. Itt  pedig 
aka/ztófa,  se lióliét  nincsen, hanem akár mely hólt eleiben fel  akafzttyák  egv 

szegre a piatzan,  és a jancsát,  akit meg kaphat az uttzán,  örménvt, sidót, 
görögöt, annak kell fel  aka/ztani. 

A kadiának itt  mindenért  kell fizetni.  Ha valaki építeni  akar, a szabad-

sagert fizetni,  a temetéséit,  házaságéit,  mind fizetni  kell. Hagv a gyapatat  és 

fzollat  meg /zedhessék,  fizess;  hogy ki-ki a maga barát árulhassa, azért fizetni 



kell; ha cáak tele hot Jót  akar iá meg kezdeni, fizetni  kell; az uj bórt nem 
szabad addig átülni,  a még nem fizetnek.  A kadia meg gondollya magát, egy 
órában a kozcóomákot mind hé zárattya;  akot fizetni  kell, hogy kinyithaááák, 
egy fzóval  cáaknem mindenézt  kell fizetni.  Azt mondhatná kéd, hogy az ezezekze 
megyen; való, hogy sokra megyen, de nem megyen ollyan áokza, mezt a teme-
téáézt,  házaáágézt  ki öt poltuzát,  ki tizet,  ki egy tallézt  ád, amint máz bizja 
magát. Aki szabadságot  kér a jzedéáézt,  bőr árulásért is, ahoz képeát fizet,  a 
mint máz áok vagy kevés szőlleje  vagy bora leszen. 

De mind ezekre nem kell azt mondani, hogy a lakoáokot nyomozgattya  a 
török; mert ha a magáét meg adgya, azután cáendeáégben mazad, és csendeseb-
ben mint nálunk. Es a micáoda kevély nép a gözög, ha ugy nem bánnának 
vélek, idegen nem lakhatnék közöttök.  Mi  itt  meg nem maradhatnánk,  ha a 
törököktől  nem félnének,  de a botozáától  félnek,  mezt leg kiááebb panajzézt  iá a 
kadia száz pálczát veret a talpán, ha ezezekkel biz iá, éá meg azon felyül 
fizetni  kell azézt,  hogy két fzázat  nem csaptak rajta.  A görögök sokkal jobban 
élnek, mint sem a mi özményink, a kik között  lakunk, de nem iá ollyan mun-
kááok, mint ezek, se nem ollyan gazdagok, nem iá cáuda, mezt az örmények 
igen rosz ételekkel élnek. Már  ebben az holnapban bialokot ölnek meg, és azok-
nak a liuáából kolbáfzt  csinálnak, éá mindenütt  cáak a áok kopácóoláát hallyuk 
egéfz  éttzaka,  hogy nem iá lehet a/unni.  Aztot  meg fzárazttyák,  és egéjz ejztendo 
által azzal élnek. Az özmény ajzjzonyok,  mikoz a vázoáza mennek, mind fekete 
bélletlen mentét  vejznek magokza, éá igen munkááok. Egy rend béli köntöánél a 
leányokkal többet  nem adnak, se pénzt, se más egyebet. Egy örmény a laka-
dalma után egy hétig vagy kettőig  a feleségivei  együtt  nem efzik  ennek nem 
tudom az okát •— de együtt  alufznak.  A lakadalmoknak pedig már nálok bizo-
nyos idejek vagyon, leg inkább ebben a holnapban házasodnak, a midőn már 
az uj bor meg forrott,  éá a kolbáfz  csinálást el végezték. Mind  a vároáról, mind 
a lakadalmoktól  vezset csináltam, nem tudom, elküldgyem-é, vagy sem ? Mind 
azon által kédnek el küldhetem, idegennek el nem küldeném, mert nem mond-
hatni Jzép  verseknek. Itt  mind görög, mind örmény érsek vagyon. A sidó népről, 
mint mondgyák, itt  is csak ollyan a sidó, valamint másutt.  Ezek tehát  azok a 
Jzép  versek, olvassa kéd figyelmetességgel. 

Lakunk pazttyán  a tengernek, 
Tölttyiik  napját életünknek; 
Annak gyakran nagy zúgását 
Láttyuk,  s' hallyuk bánkódását. 

c '  c 
Abban nagy halak jádzanak, 
()römökben  ugrándoznak. 
I)e  a parton akik laknak 
Szomo tuán suli ajt  óznak. 
Régen napot jőni láttyuk 
A tengerből,  s' azt suhajttyuk. 
Város  kies hellyen fekjzik, 
Mely  a jzemnek Jzépnek  tettzik. 
Constancinápolyban  ha mégy, 

Hujz  mély földhöz  még ötöt  tégy. 
Szép oldalra van épitve, 
Szöllő  hegygyei körül véve. 
Szépnek várost nem mondhatni, 
Se azt rútnak nem tarthatni; 
Ez orfzágban  akár hol járfz, 
De fzép  várost itt  nem találfz. 
Az élethez mi fziikségcs, 
Az itt,  mondhatom, bövséges. 
Sok jzáz féle  árut hoznak, 
Mellvei  boltokot  itt  raknak. 

c 

Itt  hajóra azt mind téjzik, 
Császár  városában vijzik. 



Itt  az áer oly változó, 
A mint a nép hazudozó: 
Télben  délig tüzet  gyutliafz, 
Dél után ablakot nyithatfz. 
Nyárban  délig nagy meleg van, 
Estve  fel  vedd, lia mentéd van. 
Befzélly  földe  jő voltától, 
Hallgaáá  kedveá lakásától, 
A tél hideg, igen fzellóá, 
Es a mellett  igen essős. 
Lakni városban kedvesen 
Arra okod éppen nincsen, 
Mert  a tavafzt  másutt  várják 
Nagy  ötömmel, azt suhattyák. 
Itt  pediglen tölle félünk, 
Ahoz tartva  közelittünk. 
Okát annak ki találnád, 
Ha ez várost sokat laknád, 
Mert  gyakran az mirigy halál 
Tavafzfzal  itt  sokat sétál. 
Tavafz  kezdete  igen ruf, 
Es a vége a fzéptöl  fut. 
A nyár meleg, minden ki ég, 
Alig marad egy kis zöldség. 
Az ész tehát  leg kedvesebb, 
Azzal gyümölc s nem édesebb. 
Mit  mondhatni  tehát  jónak, 
Ha az ize sem jó bornak ? 
Itt  afzfzonyokot  ha látnál, 
Magadra  keresztet  liánnál, 
Mert  mindenik egy ijejztő, 
Nem  külömb, mint egy kísértő. 
Fekete  vagy zöld mentéjek, 
Fedezve  van orrok, fejek, 
A fejek  van bé polálva, 
Csak a j'zemek  van kinyitva. 
Azt nem mondom, hogy fzaladnál 
Töllök,  ha vannak liázoknál, 
Mert  ott  más köntösben vannak, 
Mint  mikor az uttzán  járnak. 
Örmény, görög lakadalmon 
Ne  kapj ott  a vigasságon. 
A hegedűt ott  rángattyák, 
A fiiledet  csigorgattyák. 
Annak nincs több csak két húrja, 
Melynek  Ízetlen  a hangja. 

Solia többet  egy nótánál 
Azon vonni nem hallanál. 
Örmény meny afzfzonyt  pompával 
Vifzik  estve sok gyerttyával, 
Ki  templomban vő legénynyel 
Meg esküfzik  nagy ötömmel. 
Másnap meny afzfzont  uttzákra 
Vifzik  házaktól  házakra. 
Annak fejét  bé takarják, 
Hogy ne lásson, azt akarják. 
Orrára könnyen le esne, 
Ha segittsége  nem lenne. 
Őtet  két felől  vezetik 
Öreg afzfzonyok  segittik. 
Meny afzfzony  nagy bü/zkén meg áll 
AI  in den háznak kapujánál, 
Ott  ke/zkenőt  a nyakára 
Téfznek,  s' elég ajándékra. 
Onnét elébb meg indittyák, 
Meg más háznál meg állittyák. 
A vő legény pillangoson 
Megyen előtte  kardoson. 
Az uttzákot  mind bé járván, 
S' elég ajándékot  kapván, 
Vifzik  vő legény házához, 
Hol  kezdenek vigassághoz, 
Egy hétig tart  lakadalom, 
Három napig az unalom, 
Mert  addig a vő legénynek 
Lántzon kell lenni kedvének, 
Csak száraz kortyot  kell nyelni, 
Mert  nem fzabad  meg kostolni. 
Lakodalma vő legénynek 
Hasznára  van etjzényének, 
Mert  ki-ki ad néki annyit, 
Hogy el tefzi  annak felit. 
Lakja várost négy nemzetiség: 
Görög, török, sidő, örménység. 
Ez mindenik tart  más vallást, 
Külön-külön  féle  Jzokást. 
Hogy lehetne ott  egyesség. 
Ahol hitben van külömbóég ? 
Ne  kivánnyad ott  a lakást, 
Se sok ideig mulatóst, 
Ahol három napján hétnek 
Három vasár napot ülnek. 



So 

Talám  e föld  azért tettzik 
Ollyan tofznak,  azézt  láttzik 
Hogy itt  töltünk  efztendőket, 
Sok unadalmaá időket. 
Minden  tettzik  bujdosónak 
Hazáján  kivül soványnak 
De ha Istennek  fzolgálunk, 

Ugy  fzent  városában lakunk. 
Ott  nem fognak  üldözhetni, 
Se bennünk onnét ki tudni, 
Ott  özöke a koldusnak 
Ollyan nagy, mint a királynak. 
Uram!  legyünk mi bujdosók, 
Azon városban lakosok. 

Edes néném, ezeket csak kéd fiámára  csináltam, mert tudom, hogy a kéd 
itélő  fzéke  előtt  meg nem ítélik  őket. De ha más kezéhez akadnak is, nem törő-
döm rajta.  Ha nem fzereti,  csinállyon fzebbeket.  En soha sem voltam a Parnassns 
hegyén. Hanem csak azon törődöm,  hogy ez a levél talállya kédet fzis  jó egés-
ségben. Edes néném, szeret-é még kéd ? Polatéti. 

Rodosto, 16. apr. 1722. 

Szép dolog a háld adatlanság és a zesttség.  Máz  egy néhány levelemre nem 
vettem válafzt,  mi az oka? Beteg-é kéd? haragfzik-é  kéd? Nekünk  nem kell ugy 
tennünk, mint a rosz házasoknak, akik háttal  fozdulnak  egymáshoz, a mikor 
nem jól vannak egymással. De édes néném, most nem kell haragudni reám, mert 
mi most keserűségben és sírásban vagyunk, és az ollyanokza nem kell hara-
gudni, hanem még az ollyanokkal sírni kell. Azt nem kívánom kédtől,  inkább 
sírok kéd hellyett. 

A mi Jzomozuságunknak  pedig az az oka, hogy tegnap vettük  liizit  a fej-
delem ajzfzonyunk  halálának, aki is Pázisban 18. febzuary  holt meg 43 efz-
tendős  kozában. A való, hogy a fejdelem  füvesen  bánnya, de máz egy nagy bútól 
meg menekedett,  mezt a fejdelem  aftfzony  állapottyán  mindenkoz kelletett  busulni. 
A való, hogy igen keveset laktanak együtt,  de a köteleség mindenkoz fent  volt, 
es a gondviselésnek meg kelletett  lenni: noha a héjával a fzegény  fejdelem  afz-
fzonynak  nagy nyomozusággal és fzegénységgel  kelletett  életét  tölteni.  Edes néném, 
nem vigafztalásáza  vagyon-é az egy fzegénynek,  amidőn azt láttya,  hogy a fej-
del/ni  nagy házból valók is fziikséget  fzenvednek,  és hogy ezekkel is ugy bán-
hatik az Isten,  valamint ővéle, és ha ezek kételenek fzenvedni,  ö is könnyebben 
fzenvedhet.  Vallyon,  lia a jzegények mindenkor boldogságban látnák a fejdelme-
ket és más nagy uzakót, nem gondolhatnák-é  azt felöltök,  hogy talám az Isten-
nek zendelése nem biz vélek, és alább nem teheti  őket?  S0/011,  a hét bölcsek 
közül való, a Czesus  udvarába menvén, Ctesus  nagy becsülettel  fogadó,  és meg 
mutató  néki a kincsét, és mondá néki a király: «Látod-e, micsoda gazdag és 
boldog vagyok ?» De a philosophuától  semmi dicséretet  nem véve, a mely nehezen 
esek a királynak, gondolván, hogy majd fel  fogja  otet  magajztalni,  és még több 
kincset is mutata  néki. De Solon mind ezekre csak azt mondá a királynak: 
«Nemo  ante mortem beatus — senki holtáig nem boldog.» E ha nem tettzék  is 
a királynak, el kelleték hallgatni.  Efeiben  is juta idővel; mert Cyzus  fel  prédál-



látván kincsét és országát,  és maga is rabságban esvén, és halálra Ítéltetvén, 
akoton eszébe juta a Solon mondáóa. 

Mint  hogy históriából  befxéltem  kédnek, még ez iránt két rövid példát  hozok 
ele, hogy meg lássa kéd, hogy mi is tudgyuk az a. b. cél. Osiris, az egyiptumi leg 
híresebb király, meg győzvén öt vagy hat királyokot és rabságában tartván,  a 
miden valahová ment, a fzekerét  ezekkel vonattya  vala, és az ajztala  alatt  etette 
eket. Egyfzer  a többi között,  a miden vonták a szekeret,  egyik a hat közül csak 
a kereket nézte. Osiris a szekérben lévén, aztot  eszre vévé, és kérdé tölle,  hogy 
miért nézne mindenkor a kerékre ? A rab király feleié  néki: «Azt nézem, hogy 
a mely része a keréknek fent  vagyon, a le fordul,  és amely alatt  vagyon, a fel 
megyen.» Az egyiptumi király elmélkedvén erről a feleletről,  azonnal fel  fzaba-
ditá a királyokét,  és mindenikét  nagy becsülettel  a maga orfzágában  vifzá 
bocsáttá. 

Ha fzinte  meg unná is kéd, de hozok még egy példát  elé, mert nem min-
denkor vagyon ollyan jó kedvem, hogy históriából  befzéllyek.  Egy fzámosi  király, 
a neve nem jut ejzemben, soha leg kisebb fzomoruságot  vagy szerencsétlenséget 
meg nem kostolván, egyfzer  maga magának akart fzomoruságot  okozni, hogy 
had busulhasson ő is valaha valamin, valamint mások. Azért egy igen kedves 
gyűrűit ki liuzván az ujjából, a tengerben veti - mát őnéki is buja volt gyű-
rűin. De más nap egy halat vifznek  asztalára,  akinek a torkában megtalállya 
gyűrűit. De idővel ez a király nagy nyomorúságokban esék, és akoton éfzte  vévé, 
hegy a jó idők után eső fzokett  lenni, és hogy azt a fzomoruságot  kell mi nekünk 
jó neven venni, a melyet onnét fellyül  küldenek teánk, és nem azt, a melyet mi 
csinálunk magunknak. 

Édes néném, többet  nem befzéllek  históriából,  hanem csak azt mondom, 
hogy ne essünk kéttségben:  az Isten  meg vigafztalliat  bennünket, mivel nyomo-
rúságban vetheti  a nagy fejdelmeket.  De itt  még más rofz  hitek is vannak, mert 
a pestis itt  igen kezd sétálni.  Azt mondgyák, liogy kéteknél bövséggel vagyon. 
Az egésségre, édes néném, az egésségte kell most igen vigyázni, soha sem volt 
nagyobb fzükségünk  reá, mint most. Szüntelen  való félelemben  lefzek  kedert, 
mert a nem tréfa.  Bercsényinek két vagy hárem cselédgye már meg holt, a jésui-
tájok is utánnok ment, a ki méltó pap volt. Maga is az afzfzonynyal  hozzánk 
jenek lakni, mint ha mát közöttünk  bátorságosabb volna; de én nem bánom, 
mert a kis Susi közelebb lefz.  Erre azt fogja  kéd mondani: «Jaj!  hogy gondol-
kodik illyen pestises időben az ollyantól  ?» Édes néném, a még élünk, addig 
csak magunkban hordozzuk a termeszetet,  és az oldal csontunkot  csak kell sze-
retnünk, vagy akarjuk, vagy sem. Edes oldal csontból való néném, arra vigyáz-
zon kéd, hogy a csent egésséges legyen, és tzinteremben  ne vigyék. Azért nem 
kell a házból ki menni, otthon  kell ülni, és reméllyük, hogy a jó Isten  meg tart 
bennünket. Amen. 



Bujuk álli, 24. juny, 1722. 

des neuem, éppen nem kell nevetnünk. Nézze  kéd, honnét itok, 
megláttya  kéd abból, hogy vagyon abban valami. Abban a vagyon, 

hogy ide háiom mély földniie  kelletett  jönnünk, és a várost elhad-
r ttunk  a peótiá miatt.  Vagyon  immái két napja, hogy itt  vagyunk 

sátorok alatt  egy nyomom falu  mellett.  Betcáényi ui minden petepu-
tyostól  a faluban  egy nyomorult udvai házban, vagy is majorban vagyon fzállva. 
A vdtpában a peótiá egéfzen  elhatott.  Vagyon  ollyan nap, hogy más fel  fzáz  embert 
iá eltemetnek.  Közöttünk  még áenkit sem temettek,  noha a cselédek: közül kettőn 
iá volt peótiá, de ki gyógyultak belölle. Mind  azon által már tovább nem marad-
hatván a vároóban, már két naptól fogváót  itt  táborozunk egéfz  ház népeátől. 
A való, hogy szép helyt vagyunk fzállva,  de az a tut  nyavalya el vette  minden 
kedvünket eá cáak idétlenül  nevetünk. Ugyan  iá ocámány nyavalya ez: reggel jól 
vagyon az ember, eátve felé  meg betegfzik,  és harmad napjára el temetik. 

Ked  iránt iá nagy félelemben  vagyok, mert tudom, hogy kc'teknél  iá nagy a 
peótiá, de mát ebben benne vagyunk, ufzni  kell, amint lehet, és mindenek felett 
bízzunk az Útban,  meit el nem liágy bennünket; így kell a keiefztnek  uttyán 
járni. A bujdoáó magyaroknak a bujdoóáóban iá bujdoáni kell, hogy valamiben 
haóonlók leheááenek az Iátennek  bujdoáó fiához.  Ezután  hogy lé/zen  dolgunk, 
Iáten  tudgya. Efzterházi  ur nincáen velünk. Rodoátolioz  közéi egy rétre ment 
fzállani  sátorok alá a feleáégivel.  Többet  nem irhatok, mert az itáó iá Ízetlen, 
a micsoda állapotban vagyunk. Az Iáten  tarttáon  meg bennünket. Az életére és 
az egéáóégire vigyázzon kéd. 

Nem  lehet, hogy még iá illyen fzomotuáágunkban  meg ne neveteááem kédet ; 
mert mi iá azon eleget nevettünk.  Meg ittam  vala kédnek, hogy Betcáényi ur az 
afzfzonynyal  hozzánk jöttek  vala lakni a peótiá előtt.  A mikor már nálunk lak-
tanak, annak az öreg uti afzfzonynak  az ágyékán valami kiá dagadáá volt, 
mindgyárt  azt gondolta,  hogy talám peótiá. Senkinek nem fzóllott,  még cáak az 
ajzfzonyoknak  sem mondotta  meg, valamely orvoságot sem mért kérni, hanem 
a jó buzgó afzfzony  eátve mikor le fekütt,  az ágya mellett  való Jzentelt  vizzel 
kente meg a dagadáót  mind addig, valamég el nem ofzlott,  és mindenkor nagy 
titkon,  és akot mondotta  meg az útnak, a mikor el mult a dagadáá. El hitette 
magával, hogy peótiá volt. Az ő áitatoó  orvosságán mind a fejdelem,  mind 
mi eleget nevettünk,  egy keveáet nevessen kéd iá. Iáten  hozzád, édes néném. 

Majd  el felejtettem  volna kédnek meg itni,  hogy mi a jzomoru állapotunk-
hoz való Jzinü  köntöát  fel  vettük,  mert mindnyájan feketében  vagyunk: a fej-
delem afzfzonyt  gyájzollyuk. A micóoda állapotban vagyunk, a bizonyoó, hogy 
hozzánk illik a gyáfz,  ha fzinte  áenki haláláért  nem viáelnők iá. 

f 



Bujuk álli, 12. aug. 1722. 

' H l . ' 1:, 
csudállya kéd, 7;a az elmúlt holnapban nem ittam,  mert ollyan \) 

jzomoru állapotban vagyunk, hogy azt sem tudom, ha tudok-é 
itni.  Az elmúlt holnapban, aki confectumokot  cáinált,  és aki 
kávét fzokott  főzni  a fejdelemnek,  reggel meg főzvén  a kávét, 

ebéd után meg betegedett,  és harmad nap múlva a pestisben meg holt; hoz-
zám pedig hatmincz lépéánire volt fzállva.  Ezen kivül a konyha mesterünk-
nek két fia  cáak hamar utánna mennének. Itéllye  el kéd ezekből, hogy micáoda 
jzomoru napokot töltünk  itten.  A félelem  sokkal nehezebb talám még annál 
a nyavalyánál iá, mivel az ember nem tudhattya  a fzempillantááát,  amely-
ben abban eáhetik: estve egésségesen fekszik  le, reggel betegen talállya magát. 
Iátennek  hálá egéááégem jó vagyon, de mint hogy cáak a pestisről  vagyon itt 
a bejzéd, a már ugy fel  zavarta az elménket, hogy én mindenkor cáak azt 
képzelem magamban, hogy beteg vagyok, éá az illyen képzelés félelmet  okozván 
az elmében, fzüntelen  való unadalomban éá nyughatatlanáágban  vagyon az 
ember. Hányfzor  feküdtem  már ugy le, hogy nem gondoltam viradtát  érni, nem 
azért,  hogy valóáággal érzettem  volna valamely változást  az egéááégben, hanem 
azért,  hogy az elmének nyugliatatlanáága  okozta bennem az ollyan gondolatokot. 

Azt ne gondollya kéd, hogy cáak én vagyok igy, mivel mindnyájan illyen 
állapotban vagyunk, éá illyen állapotban lévén, el Ítélheti  kéd, micáoda vigaá-
áággal tőlttyük  az időt.  Nem  iá lehet fél  órát a áátoromban tölteni,  hanem a 
mezőn való áok járással töltöm  az időt,  hogy mégiá valamivel mulaááam maga-
mot. A nevetéá pedig ollyan ritka nálunk, hogy ha még igy lefzünk  áokáig, a 
termé fizet  azt iá el felejteti  velünk, éá cáudálni fogjuk,  ha mááokot látunk nevetni 
Hát  ha még ollyan vároában mennénk, a hol mindenkor nevettek,  a mint hogy 
azt olvaátam egy régi városről, hogy a lakosoknak mindenkor nevetni kelletett, 
áemmit sem mondhattak  nevetéá nélkül. Ha a tanácsban valamely orfzágoá  do-
logról végeztek iá a tanácá urak, de ki-ki nevetéááel mondotta  ki a voxát,  egy 
Jzóval,  áolia óem bejzélliettek  ollyan nagy dologról, hogy nevetéá nélkül befzél-
hettek  volna; az apjok, annyok, feleségek  és gyermekek halálát egymásnak neve-
téssel adták tudtára.  A való, hogy nem Jzeretném  az ollyan városban való lakást, 
de leg alább innét egy ollyan városban kellene mennünk, ha csak egy holnapig 
iá, de azt gondolom, hogy talám még ott  sem nevetetlietnének  meg minket, mert 
csak a mosolygás is nehéz nekünk. 

Es a micsoda processiot láttunk  itt  a minapiban, bizony nem lehetett  látni 
könyhullatás nélkül. Aztot  pedig ezen jzomoru halál okozta: Efzterházi  ur ide 
járván misére mind innepekben, s legutoljzor  Ur  fzine  változása napján itt  misét 
hallgatván, és ebédet évén, estve felé  lóra ült, és vifzá  ment, a hol a feleségivei 
volt fzállva  egy réten. Itt  ebéd után nagy fő  fájást  érzett,  de mi nem is gondoltuk, 
hogy még a vefzedelmes  legyen, a pedig már a pestisnek jele volt, és harmad 
nap múlva csak hallyuk, hogy pestisben meg holt. Azt a hitt  a felesége  hozta 



meg nekünk, a ki is milient  hatva látta  az urát, nem tudván mi tévő légyen 
abban az elbódult  állapottyában,  kapja magát egy fzolgával  és egy kis leánynyal, 
oda liadgya az ura testit  éá mindenit,  gyalog két mély földnire  jő hozzánk. 
A midőn meg láttuk  ezt a keáerveá proceááiot, nem lehetett  nem könyvezni fzo-
moru voltán annak a fzegény  ajzjzonynak.  A fejdelem  vifzá  küldötte  az asz-
szonyt, és tett  rendelést  az ur temetése  felöl.  Mind  ezek után hogy lehetne leg 
kiááebb jó kedvünk is ? De nem hogy jó kedvünk, de tartozunk  holtig meg emlé-
kezni erről a jzomoru állapotunkban való létünkről,  a mint hogy soha el sem 
felejtem,  és mindenkoron efzemben  fog  jutni,  hogy micsoda napokot töltöttünk  itt  el. 

De minek előtte  el végezem levelemet,  lehetetlen,  hogy meg ne irjam kédnek 
az égést, a mely bennünket megijefztett  volt, ha fzinte  sátorok alatt  lakunk is; 
mert a minap a cselédek egy váfzonból  való palotát  gyújtottak  itt  meg, nem 
tudom mi formában,  a gyerttyát  melléje tették  volt. Egy fzempillantás  alatt  egé-
szen meg gyúlt. Sibtik  lakott  benne és alig jzaladhatott  ki alolla ; a portékáját  is 
ki kaphatták.  De nem lehet fzebb  égést látni,  mint a volt, mert a sátor sok 
féle  fzinü  materiával lévén fel  czifrázva,  a láng is mind anyi féle  fzint  mutatott. 
Az égés nem tartott  fél  fertály  óráig, de olyan kevés idő alatt  elég drága palota 
égett  el, mert egy ollyan sátor leg alább két ezer tallérban kerül. Édes néném, 
adgyuk a kő házra a pénzünket és ne a váfzon  palotára. Kívánom,  hogy az 
Isten  tarttsa  meg kédet. 

maqyarok ulczája cfbodoMöban. 



Rodosto, II.  octobris. 1722. 

pestis, /stennek  hálá, tellyességgel  meg fzünvén  a városon, teg-
• ifap  reggel mi is el hagyok a táborozó ót és ide vifzá  jöttünk. 
Nem  iá adhatunk elegendő hálákat az Útnak,  hogy illyen nagy 

pestisben meg tattatt  bennünket, főképpen  annyi áok cseléd 
között,  mint itt  vagyon, a kik magokot nem tudgyák ugy 

oltalmazm,  mint az okoáabbak. El hitetheti  kéd magával, hogy ölömmel 
jöttünk  vifzá,  és ollyan ölömmel, mint mikoi az ember valamely vefzedelemből 
meg ázabadul. Cáak mi tudliattyuk  aztot,  hogy micáoda unadalmaá napokat töl-
töttünk  ott  el, mezt azt le nem lehet itni; es mennél nagyobb fzenvedéáben  volt 
a mi elménk, annál nagyabb háláadáóóal tartozunk  az Útnak,  a ki mi teánk 
olly nagy gondot viáelt,  és meg fzabaditatt  az elméjű ináégből, a mely se nem 
könnyebb, se nem kiááebb, de tatám el mondhatni,  hagy áullyoáabb a teáti 
ináégnél, mivel akát mely böváégben és jó állapotban legyen a teát,  de ha az 
elme nem vidám és nem cáendeá, a teát  iá ahaz alkalmaztattya  magát. Ettől 
vagyon, hogy sokakot látunk ollyanokot,  a kiknek küldő képen jól vagyon álla-
pottyok,  de még iá kedvetlenek,  mezt az elméjeknek vagyon valamely bajok ; ellenben 
pedig látunk ollyanokot,  akik, ha fzükölködnek  iá, ha jó renden nincáen iá dol-
gok, de az elméjek helyben lévén, mindenkai vidámak és jó kedvűek. Sokkal 
nagyobb tehát  az elme nyughatatlanóága  a teáti  fátadóágnál,  és hogy egy óráig 
való bu és törődés  sokkal nehezebb az egy napi kapáláónál. 

Mind  ezeket cáak azzal fejezem  bé, hogy mindenkot  cáak az Iáten  áegitt-
áégit kell kélnünk. Akai az elménk legyen nyughatatlanóágban,  akát a teátünk 
ináégben, de ő hozzája falyamodgyunk,  egyedül ő adhat könnyebbáéget és csen-
deseget.  Itt  a peátiá igen meg dézmálta  a vároáiakot, nem iá emlékeznek tea, 
hogy ebben a vátoában illyen nagy peátiá lett  volna, mint az idén. De Iátennek 
hálá, meg fzünt,  és mi itt  vagyunk. Bár gyakrabban vehettném a kéd levelit! 
Iáten  tarttáon  meg, édes néném. Mi  még nem nevetünk. 

46 



Rodoáto, i5. aptiliá,  1723. 
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des neuem, micáoda feledékeny  nyavalyában voltam eddig, hogy el 
'  felejtettem  kédnek meg itni a fzegény  Horvát  Ferencz  halálát.  Vagyon 
már két holnapja, hogy el hagyott  bennünket örököáön. Ezt  a hitt 
régé 11 tudgya kéd, de azt iá tudgya kéd, hogy egy embetáégeá embert 

vcfztcttünk  el, a ki még hatvan kilencz efztendöá  korában iá igen ftiáácn 
bíxta  magát, éá mindenkot  jó kedvű volt, nem iá volt vigabb közöttünk  ő nálá-
nál. Micáoda  fzép  dolog a jó terméjzet!  Nem  kell cáudálni, ha el felejtette  volna 
iá a maga hazáját,  mett  aki 43 efztendőt  tölt  idegen orjzágban: azt iá el felejti, 
hogy hová való. 

De attól  tartok,  hogy iámét itt  temetéá  ne legyen, éá hogy a fzemit  bé ne 
hunnya egy uti afzfzony,  aki iffiu  lett  volna Ábrahám idejében, de moátanában 
hatvan kilencz cfztendö  áemmi ékeááéget nem ád, és egy ollyan korban lévő ajz-
jzonynak nem fzükáégeá  bé fedni  az otezáját  azért,  hogy valamely gondolatokot  ne 
okozzon. Mind  ezekből éfzte  veheti kéd, hogy Betcáényiné afzfzonytól  fzól  az irás, 
aki iá fzem  látomáá fogy,  éá mintegy olvad. Azt tudgya kéd, hogy illyen idős 
korában iá mindenkot  pitoá ábrázattya  volt, de moátanában egéfzen  el halová-
nyodott,  éá maga iá vefzi  éfzte,  hogy nem áokáta le kafzállyák  a fzénát.  Eddig 
leg kedveáebb befzélgetéáe  iá a vifzá  való menetelről  volt, de már láttya,  hogy 
hamarébb meg láttya  meny orfzágot,  mint Magyarországot.  Bizony jobb iá az cláő 
a másikánál; de mit ártana Magyatotfzágból  meny otfzágba  menni? Elég a, 
hogy amicáoda állapotban vagyon ez az uti afzfzony,  azt gondolom, hogy az 
örökös hazájában megyen moát minden órán. Kit  adgyunk azután Betcáényi 
urnák? Gondolkozzék kéd addig felölle,  éá írjon kéd valami hiteket,  mett  itt 
áemmit sem hallunk. 

4 
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Édeá néném, akár mennyit éllyen az ember, akár micáoda kedvére tölttáe 
napjait,  de mind azoknak a halál a vége. A fzegény  Betcáényiné afzjzonyom  iá 
azon végezé cl életét,  aki iá mát egynehány napoktól fogváát  betegeákedvén, éá 
nem anyita jzenvedvén fájdalmakot,  mint a terméfzetnek  magában való elfogyá-
sát, aki iá mint a gyerttya,  ugy alutt  el tegnap három óta felé  dél után. Mát 
éfzte  vettük,  hogy cáak hamar el alufzik,  holmi kérdéseket tettek  tötte  a rende-
lése iránt; az utunk az ágya mellett  volt, éá mindenre meg felelt,  és sőt még 
valamit akart volna még mondani a fejdelemnek.  Már  el iá kezdette  volt, de 
egy-két fzó  után cáak cáendeáen ki mulék e világból alig vettük  éfzte  halálát. 
Sokat  kívánkozott  fzegény  a mulandó hazájában, de az Iáten  az örökös hazájá-
ban vitte.  Ugy  tettzik,  édeá néném, hogy hatvan kilencz cfztendö  múlva cáak 
gondolkozhatott  arról a fzent  hazáról. 



Azt el mondhatni  attól  az uri aszszonyról, hogy igen jő etkölcáü áltatod 
afzfzony  volt, azt is el mondhatni,  hogy mindenkor nagy méltóáágban élt, és a 
szüksegnek csak a hitit  hallotta.  Nem  is lehetett  mádképpen, leg inkább a mikor 
Dtadkovicáné és Erdődiné  volt, a harmadik urával iá mindenkor böváégben volt 
még mind ebben a bujdoáááában iá. Ma tettük  a kopotáóban fzegényt,  és gon-
dolom, hogy a jeáuitákhoz  vifzik  bé innét Conátancinápolyban.  Tudom,  hogy ott 
lefz  kéd a temetéáin. 

Tudom,  hogy mát azt várja kéd, hogy meg irjam, micáoda állapotban volt 
az ur az illyen fzomoru  órákban ? A midőn az afzfzony  betegeskedett,  igen-igen 
tudta  kedvit  keteáni, és amidőn halálán volt, akot ugy történt,  hogy alutt.  Nem 
akarták fel  költeni,  hogy jelen ne legyen. A midőn fel  ébredett  és meg tudta, 
hogy a fzegény  afzfzony  nincáen már a világon, akot, a való, hogy egy keveset 
könyvezett.  Mi  azt gondoltuk,  hogy majd nagy zokogááokot fog  tenni, de dok-
kal cóendeáebben volt, mint dem gondoltuk volna, és a keáerüáég mellett  a ládák-
ról gondolkodott.  Illyen  a világ ! Vallyon  nem házaáodik-é még meg ? Itt  nincáen 
más leány, hanem Suái, és két özvegy afzfzony,  Suáihoz pedig még más is tartaná 
közit,  de aki gazdagabb, a haíalmadabb.  Moát  ez elég, mert a fzomoru  dologtól 
nem kell hofzu  levelet itni. 

Az én' vétkem, az én vétkem, és az én nagy vétkem, hogy már egy néhány 
levelire nem feleltem  kédnek. Az utoláó leveliből látom kédnek, hogy kéd jó pro-
phétáné. De ugy tettzik,  hogy nem kellene cáufolni  a keáetüáégben levőket,  mond-
ván, hogy mád kézre kerül a madár. Ha énnekem iá annyi volna a ládámban, 
mint máának, talám a madár iá meg maradott  volna, de rend fzerént  a fzegény 
fogja  meg a madarat,  és a gazdag efzi  meg. Elég a, hogy a kéd jövendőléáe be-
fog  telni,  és ha hatvanhoz közelitünk iá, de a bárány huát csak szerettyük.  Már  a 
cáaknem bizonyoá mááok előtt,  de én nálom a bizonyoá, mivel a titkot  meg kel-
letett  tudnom, hogy Suái moát minden órán Bercáényiné lejzen. Egy téfzint 
bizony nem bánom, mert jó etkölcáiért  meg érdemli, és lehetetlen  lett  volna ebben 
az orjzágban jobbat válafztani  nálánál, de itéllye  el kéd, micáodádok a leányok! 
Aztot  tudom, hogy a fzivnek  áemmi téjze  nem lefz  ebben a házadágban, aztot 
maga iá tudgya, hogy a teátnek  sem leszen, de hogy a grófné  tituluá  zengjen a 
fülünkben,  alig várjuk, hogy el mondhaááuk a áegéllyét. 

Azt kédte hagyom, hogy kéd mondgya ki a áententiát,  hogy ha mind 
illyenek-é a leányok ? Elég a, hogy a jövendőbeli  vő legényt, vagy iá inkább vő 
embert moát a köjzvény nem háborgattya,  és Suáiért  gyakrabban meg moádik; 
mert azt tudgya kéd, hogy a fzegény  afzfzony  éltében egy holnapban sem mos-
dottunk  meg egyfzer,  de moát egy keveáet cáinoáabban tarttyuk  magunkot. Micáoda 
szep dolog a fzeretet!  mint meg iffittya  az embert! Hát  ha még vagy hufz  efzten-
dőt  le rázhatnánk magunktól! 

Látta-é  kéd az ollyan öreg embernek a kalendáriumját,  akinek iffiu  feleáége 
vagyon, hogy miképpen tarthassa  meg az egéssegit, és hogy micáoda időkben és 
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napokban kell együtt  hálni a felesegivel,  és mikoz kell különösön. Eleget  nevet-
tünk Susival, mezt én egy kalendáriumot  csináltam neki. Azt mondgya, hogy nem 
szereti  az ollyan kalendáriumot. 

Lehetetlen,  hogy le ne irjam kédnek az öreg embezek kalendáriumját.  A nem 
más jeleket  mutat,  hanem csak arra oktattya,  hogy miképpen vigyázzanak éle-
tekre és egésségekre. Valamint  más kalendáriumban fel  vannak téve a szerencsés 
és a szerencsétlen napok, itt  fel  vannak jegyezve az ollyanok, a mellyekben nem 
lehet a feleségekkel  hálniok, és a melyekben különösön. Példának okáért: a nagy 
böjtben, és az innepek előtt  való böjti  napokon különösön, pénteken, fzombatoii 
különösön, a nagy kántori napokon különösön, a három sátoros innepeket min-
deniket  octávával meg kell tartani,  azért különösön, az apostolok innepeken különö-
sön,, az évangyélisták napjain különösön, a magak pátronusok napjain nyolczad 
napig különösön. Ezen kivül télben, a midőn havaz, különösön; hanem a mikor 
tifzta  az idő, akot meg lehet együtt.  Tavajz  felé,  ha náthások, vagy hurutnak, külö-
nösön a májusnak végiig. Nyárban  az izadsággal is elég nedves humor megyen ki 
belöllök, azért különösön. Ofzfzel  meg lehet együtt  mind addig, még a ködös idők nem 
kezdődnek,  mivel a ködös időkben különösön, az esős időkben különösön. A midőn 
sok menydötgések járnak, különösön. Ha a gyomor valamit jól meg nem cinejz-
tett,  nyolcz napig különösön. Ezen kivül, mikor a napban fogyatkozás  vagyon, 
nyolczad napig különösön, a mikor a holdban vagyon fogyatkozás,  akot tizen két 
napig különösön. Ihol,  édes néném, az öreg emberek kalendátiuinja.  Nem  tudom, 
mint talállya kéd, de Susi azt mondgya, hogy el kell égetni, mett  gyakorta 
mondgya, hogy különösön. En pedig ködös, mind esős időben szeretve'/;  kédet, 
mat adok kéd fzolgácskája.  Az egesség te vigyázunk-é ? 
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"ot  vannak- a musikások ? Fújják  cl a tehén hus nótát,  éá vonnyák 
j el a meny aszszony tánczát.  Mind  ezekből el Ítélheti  kéd, hogy ma 

itt  házaóág lefz.  De azt iá jó meg tudni  kédnek, hogy lakadalom nem 
/f-iesz,  és hogy cáak fzátaz  koittyot  nyelnek a mái lakadalomban, talám 

a meny ajzfzonynak  sem leszen jobban dolga. Elég a, hogy ma eákütt 
meg Betcáényi ut Suáival, két vagy három bizonyság előtt,  de azt iá titkon.  El 
itelheti  kéd, micáoda örömben vagyon Suái, aki iá bizony meg érdemli a grófné 
titulust,  és az Istennek  iránta való rendelésit  lehet csudálni, a ki is micsoda utón 
ve fii  gondviselése alá az idegen orjzágban lévő átvákot! 

Edes néném, azt is ehez tejzem,  hogy mi jól vannak az ollyanok, a kiknek 
elég vagyon a ládájokban; mert Bercsényi ur nem annyira a fzükségért  háza-
sodott  meg, mint azért,  hogy vagyon módgya benne. Mert  üsmerek én ollyat,  kéd 
is üsmeti, hogy nagyobb fzüksége  volna a házaságra, mint Bercsényi urnák, de 
non habet pecuniam. És nem csak a bucsut járják pénzzel, hanem a meny 
afzfzony  tánczát  is. 

Nem  jó törvény volt-é a Lykutgus törvénye Lace démon iában, ahol próba 
ejztendőt  el lehetett  tölteni  a leány nyal? véle laktak efztendeig,  kettőig;  ha egy-
mással meg nem alkhattak,  a házaság sem lett  meg, ki-ki esmét más társat 
keresett  magának. De ne keressük ezt a jzokást  a régieknél, itt  is ezt fel  talállyuk. 
Mert  a férfin  egy afzfzonynyal  vagy leánynyal a török bitó eleiben megyen, és ott 
meg mondgya a bitónak, hogy ezt a fzemélyt  el vefzcm  efztendőre  vagy kettőre; 
mikor az idő el telik,  ennyi pénzt tartozom  adni neki. A bitó egy czédulát  ád 
nékik, és azután jzabadon együtt  lakhatnak. De a bitót  meg kell ajándékozni, 
mett  a nélkül végben nem megyen a dolog. Szeretném  tudni,  hogy mit monda-
nának ette  a mi erdélyi afzjzonyaink  ? Fogadom,  hogy sok mondaná: « Piacet». 
De talám még a férfiak  sem vefztenének  rajta,  ha az illyen törvény Jzokásban 
volna. Tudom,  hogy a ma lett  Betcsényiné fog  kédnek itni,  és titkosabb  dologtól 
is irliat,  mint én. Hanem azt kérdem kédtöl,  micsoda külömbáég vagyon a peni-
tentzia  tartásnak  fzenttsége  között,  és a házaságnak fienttsége  között?  Ette  fele-
letit  elvárom kédnek, és azonban ftis  jó egésséget kívánván kédnek maradok. 
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les néném, mát egy néhány levelemte nem vettem kédnek válafzát. 
'Kidnek  is hasonlőpanasza lehet teám, de annak azt az okát adom, 
rogy mát egy holnaptól fogváót  a mi utunk mindenkot  tojzul  volt, 

i és a lábaira nem állhatott  a köfzvény  miatt.  Ette  azt mondhattya 
kéd, hogy az én ujjaim nem voltak köszvényesek, és Írhattam  volna; 

én iheg azt felelem  erre, hogy mind a fzivem,  mind az elmém köjzvényben feküt-
tek: Meg az uj házad afzfzonyt  dem láttam  a miolta házad, hanem ma; ma dem 
láttam  volna meg, ha kételen nem lettem  volna a fejdelemmel  oda menni. Mind 
azon által azt meg kell vallanom, hogy az a kételendég tettzett  a köjzvényeá fziv-
nek, és mikor ott  voltam, egy kid haragod pirongatád azért,  hogy annyi ideig 
látni nem mentem, orvodág gyanánt edett.  De édes néném, az ollyan otvodág 
még nagyobb fájdalmat  okoz. Micáoda  orvodág jobb tehát?  A talám jobb volna, 
ha lehetne, hogy az otvoóágot  iá ketüllye el az ember; de ez a mesterseg. Mind 
azon által,  ha jó volnék, azt kellene mondani, hogy mindent  véghez vihetek 
abban, aki erött  adhat. 

Itt  mi mát ugy vagyunk, mint ha mindenkor itt  laktunk volna és mint ha 
mindenkor itt  kellene laknunk. Már  nem cáudálom, mikor hallom,mádoktól,  hogy 
a hazáját  el felejtheti  az ember; mert talám magam iá el felejteném,  ha cáak a 
minapiban az édes anyám levelét nem vettem volna, a ki iá irja, hogy gratiát 
szerez, ha bé akarok menni, és hogy az uram halandó lévén, holta után mire 
juthatok  idegen otfzágban.  E mind bé tellyeáedlietik,  és minden képen cáak 
bizonytalan voltát  látom a áotáomnak; de mind itt,  mind mááutt  cáak az Iáten 
akarattyára  kell magunkot hadni. Es ne ugy gondolkodgyunk, mint az ollyan 
iátentelenek,  akik azt tarttyák,  hogy az Iáten  a világot teremtvén,  magára a 
világra liadta,  hogy mennyen, a mint mehet, és hogy az aprőlékos dolgokra 
nem vigyáz, valamint hogy az őrás meg csinálván az órát, aztot  feltekeri,  és 
azután azt járni liadgya, amint neki tettzik.  Eztet  nem ugy kell hinni egy 
kereszténynek, a kit is arra tanyit  az évangyélium, hogy az Iátennek  ollyan 
gondgya vagyon egy fzegény  te, valamint egy királyra, és hogy minden dolgunk-
nak az ő akarattya  fzerént  kell folyni.  Ha azt máiképpen hinnők, azt id kel-
lene tartanunk,  hogy nincáen mád világ, és hogy csak a nagy urakért, a gazda-
gokért teremtetett  ez a világ; az alacson rendűek és a szegények csak azokért 
vannak e világon, valamint a vizben az apró halak a nagyokért, és valamint 
az oktalan állatok a terh vonásért. Ne  adgya Iáten,  hogy illyen hifzemben  legyünk, 
és hogy ebben cáak a névvel való kerefztényeket  kövessük; Inert  én azt hi/zem, 
hogy az Iátennek  ollyan gondgya vagyon reám, valamint egy királyra, és az en 
életemre, áotáomta  ugy vigyáz, valamint a leg gazdagabbéra. Való,  hogy világi 
módon azok jobban vannak, de mint hogy ketejztények  vagyunk, cáak azt kell 
mondanunk: «Legyen Iáten  akarattya  rajtunk.» 



Eszre sem veszem, hogy uj házas aszszonyon kezdem el a levelemet,  és pre-
dikácion végzem. De édes néném, egy kis jő gondolat  nem árt. Es láttya  ked, 
hogy az Iáten  akarattyára  hagyom, hogy nekem még abban módom nem volt, a 
miben volt mát hátomjzot  Betcáényi útnak. Cáak azt mondom, valamint az 
Eáopuá rókája, aki el nem érhetvén a jzöllőt,  azt mondotta:  «Nem  ért ínég meg» 
én iá, hogy még cl nem jött  az idő. De arra eljött,  hogy kéd itjon,  és az egc'á-
áégite vigyázzon. Majd  el felejtettem  volna kédtől  egy meáét kérdeni. Mondgya 
meg kéd, micáoda külömáég vagyon a penitentzia  tartás  fzenttáége  és a háza-
ság fzenttáége  között  ? Ezt  a meáét talám máófzot  iá meg ittam  kédnek, de nem 
jut efzemben;  de mint hogy uj házaáoktól  kezdettem  el a levelet,  azért izom 
még egyfzer.  Még egy néhány vers is jutott  efzemben,  az iá az uj házaáoktól.  De 
a bizonyoá, hogy Suáita  nem fzabhatni;  mind azon által cáak le írom nem 
lévén mit itni egyebet. 

A való, jó Kata,  hogy leánykorodban 
Ha téjzeááé  tettél  volna jóáágodban, 
Könnyen  eátem volna a batátáágodban, 
Az igaz, nem volnék moát an tabáágodban. 

Oh én édes uram! azt én régen tudtam, 
A kááa, hogy meg ne égeááen, meg futtám  ; 
Mert  egyfzer  ugy máától nagyon meg cáalódtam: 
Veled  ugy ne járjak, attól  én tartottam. 

Jó  éttzakát,  édes néném, többet  nem itok. Talám  ebben az efzlendőben  áem 
veszi kéd több levelemet. 

ÜL-
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Edeá néném, mát egy néhány levelemre nem vehetem kédnek válafzát.  )-
Tudom,  hogy kéd iá ritkán és későn veheti leveleimet,  mert moát ritkán járnak a 
hajók a nagy fzclek  miatt.  Az utoláó levelét ennek előtte  liufz  efztendővel  irta 
kéd, de hogy ne fillenttáek:  ennek előtte  liufz  nappal. Nem  tudom hol áétált  annyit 
a tengeren, még iá azt irja kéd, hogy már ideje volna kéd látni el mennem. Azt 
én fziveáen  kívánnám, de ha én iá liufz  napig maradnék a tengeren, talám 
halva vinnének kédhez, és kápofztát  főzetne  kéd vélem. Több  napokot iá töltöttem 
én a tengeren, de jó hajókon, az itt  valókon pedig éppen nyomotuáág. Azért tegye 
le kéd egy kevés ideig azt a kivánóágát, fzeteááen  kéd, ha nem lát iá, és eléged-
gyék meg kéd a leveleimmel. 

Azt irja ked, hogy nem emlékezik reá, hogy még máfzot  iá meg ittam  volna 
kédnek a meáét, és hogy itjam meg a magyarázattyát.  Eleget  nevettem azon, a 
miképpen magyarázta kéd; mert kéd cáak azt tarttya,  hogy jobb a házaáág a 
penitentzia  tartáánál.  A való, hogy moát gyönyötüáégeáebb, de nem minden férfiú 
es afzfzony  mondaná azt. De a még aztot  valaki jobban meg magyarázza, én 



addig azt a külömbáéget találom a penitentzia  és a házaáág fzenttáégci  között, 
hogy az első szenttseget  szánással-bánással kell el kezdeni, de annak vége ölömre 
válik; a máóodik Jzenttáéget  pedig örömmel kezdik, de bánáááal és szomoruság-
gal végezik. A kinek nem tettzik,  magyarázza másképen. 

Edeá néném, ha nem üsmerem is, de meg szerelten;  azt a leányt, a kiről 
irja kéd, hogy micáoda veszedelemre tette  életét  az annyáért; mett  a jó fit  ivet 
méltó fzcietni.  De a pogányok között  iá látunk ollyan jószivü leányokot. A többi 
között  a régi rómaiak idejében a tanácá Rómában egy afzjzonyt  halálra Ítélvén, 
nem akarta mádképpen meg öletni,  hanem hogy éhei halyon meg. Azért a töm-
löczben vetették,  éá áemmi ételt,  se italt  nem adtanak nékie, áenki véle nem iá 
befzélhetett,  hanem cáak éppen a leányát bocóátották  hozzája, de aztot  iá min-
denkor jól meg viágálták, hogy ha nem vifzen-é  enni az annyának. A tömlecz 
tartó  látván, hogy két hét múlva iá az afzfzony  cáak jó egésseges a tömlöczben,  a 
tanácá eleiben megyen, éá ott  meg jelenti,  hogy annyi ideig az afzfzony  étel nél-
kül iá jo egéááégben él. A tanácá arról beszélgetvén,  patancáollya a tömlecz tar-
tónak, hogy nagyobb vigyázással légyen, éá hogy az afzfzony  leányát iá jobban 
meg viágállya. A tömlecz tartó  ezeket végben vifzi,  de az afzfzony  ötven nap múlva 
sem akar meg halni éliel. A tömlecz tartó  azon cáudálkozván, gondolkodik magá-
ban, hogy miképen lehet az? Azt végezi el magában, hogy egyszer meg leái a 
rab ajzjzony leányát, hogy mit cóinál, mikor az annyával vagyon. Ollyan helyt 
keres azért magának, a honnét titkon  mindent  meg láthat,  hogy mit cáinálnak 
a tömlöczben.  Máánap a rab afzfzony  leánya a fzokott  órában az annyálioz 
menvén, a tömlecz tartó  iá a rejtek helyérc megyen, éá akot láttya  meg, hogy 
mivel élt annyi ideig a rab ajzjzony:  mett  mindennap a leánya tejivei  élt. 
A tömlecz tartó  elő befzélvén  a tanácsban, hogy miképpen fzopta  a rab ajzjzony 
a leányát, éá hogy minden nap ugy jzoptatta  az annyát, a tanácá azt cáudálván 
es nagy dicséretet  adván a leánynak, az annyát ki bocáátattya,  éá jó téteményiért 
a város jofzágából  meg ajándékozza.  A jó Jzivü  afzjzonyt  két ezer ejztendő  múlva 
iá méltó szeretni.  De illyen példát  a férfiak  között  többet  találunk; meg bocsásson 
kéd, hogy ezt találám mondani. Azért moát nem iá irok többet,  hanem jó egéssé-
gel kívánván, maradok kéd fzolgája. 
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Rodoáto, 28. juny, 1724. 

bmak igen örülök, hogy ollyan hoszas betegseg után az ágyat el kezdi 
kéd had ni, és az egesség meg akar ked de l békéileni. Édes néném, ha 
bekéllik kéddel, meg nem kell többé haiagittani,  hanem kedvit  kell 
Keresni és gyakran meg kell ölelgetni,  hogy leg alább még vagy liat-
áim/z  efztendeig  a kéd fzolgálattyában  meg matadgyon. Éppen nem 

volt fuikáég  bocóánatot  kérni azért,  hogy annyi ideig nem Írhatott  kéd. Mikor 
valami nem az akaraton múlik el, hanem valamely más alkalmatlan akadályon, 
akot könnyű és tartozunk  iá meg bocáátani. Talám  nem volna fzükáégeá  meg 
itni,  hogy micáoda örömmel olvaátam a kéd régtől  várt levelét.  Köfzönöm  iá moát 
az egyfzer,  hogy két vagy három levelemre válafzt  nem adott,  mert az alkalmat-
lanáágáta lett  volna. 

Annak pedig örülök, hogy oly igen fogja  kéd párttyát  az aszszonyoknak, 
mert abból éfzte  veszem, hogy már jobb erőben vagyunk. Nem  mondottam  én azt, 
hogy ne legyeit jó fzivü  afzfzony,  de ritka, és a férfiak  között  több jó szivü talál-
kozik. Egy neápoliái király a királyné házában menvén, a királyné áinórt cóinált. 
A király kerdette,  hogy minek cdinállya a áinórt?  «Arra csinálom ez/  a áinórt 
feleié  a királyné hogy tégedet  meg fojttáam  véle». Ezt  a király tréfának  vélte, 
de máá nap a tréfa  valóáágra fordult,  mert ugyan meg iá fojtották.  Edes néném, 
az iIlyent  ne tegyük a jó szivü aszszonyok köziben, talám inkább tegyük a vad 
állatok társaságába//. 

Nem  cáak a közönséges renden lévők között  találunk jó /zivüeket,  de még a 
fejdelmek  között  is, a mely ritka. Dom Antonio, egy pottugalliai  király, látván 
Fetdinandussal  és Izabellával  való hofzas  és fzerencsétlen  való hadakozását, 
kéncáinek és hadának fogyatékját,  el tökéllé magában Francziaorfzágban  való 
menetelét,  hogy ott  a királytól  segittséget  nyerhessen. II.  Lajos király udvarában 
érkezvén királyi módon fogadák,  és Lajos szep Ígéretekkel  biztatván  fogadá,  hogy 
meg segítené.  De alkalmas idő múlva látván, hogy csak a biztatással  tartanák, 
ujontában fzorgalmaztatni  kezdé kérését. Lajos nem akarván se meg fzomoritani. 
se valósággal meg vigafztalni,  azt feleié  mind azokra, hogy a burgundiai het-
tzeggel  való hadakozás volt az oka, hogy annyira halafztotta  a segittség  adást. 
Dom Antonio csak az ígérettel  maradván, ismét kezdi sürgetni a dolgát.  Lajos 
akoton világoson ki adván a válafzt,  meg vállá, hogy tölle nem kell semmit 
várni, és hogy a mely segittséget  igéit,  azt meg nem adhattya.  Ez a fzomoru 
válafz  kétségben ejtvén a portogalliai  királyt,  és nagy fzégyennek  tartván  illyen 
válaszszal országába//  vifzá  térni, kéfzebb  lett  volna inkább akár mely veszede-
lemre adni magát. De minek előtte  ki mennyen Ftancziaorfzágból,  két levelet ir : 
egyet a fiának,  a ki az orfzágára  viselt  addig gondot,  és meg mást a franczia 
királynak, a mely levelet egy útnak ádgya kezében, hogy a királynak adgya meg, 
a midőn az udvartól  távul lefzen.  És azután csak titkon  Róma felé  veszi uttyát. 
A pottugalliai  király fia  a levelet vévén, a nagy urakot efze  gyiijté,  és a levelet 



el olvadtatá  elöttök,  a melyben pana/zolkodik  Dom Antonio a dolgainak rofzul 
való folyádán,  mondván, hogy minden áegittáégtől  meg fosztatván,  máónak nem 
tulajdonittya,  hanem bűneinek, amelyekért az Iáten  reá bocáátotta  haragját,  és 
ha vifzá  menne, az Iáten  a népére iá terjesztené  büntetését;  hogy pediglen oka 
ne legyen nyomoruáágoknak, az országát el hadgya, Rómában megyen, éá onnét 
Jeruáalemben,  ahol a klaátromban akarja életét  el tölteni,  éá népére az Iáten  irgal-
maááágát kérni. Hanem arra kénfzeritti  az egéjz orjzágot,  hogy a fiát  királyok-
nak üámetjék,  éá nékie meg eáküdgyenek. Ez a levél az iffiu  fejdelmet,  éá a sí egéfz 
tanácáot  meg keáeritté,  de engedelmeákedni akarván a királynak, az iffiu  fejdel-
met azonnal királyoknak koronázák. Az alatt  Lajoá király iá meg olvaáván 
levelét,  azon a füve  meg esek, és mindgyárt  Dom Antonio után külde, hogy 
térítenék  vifzá  uttyáról,  éá meg parancáolá, hogy áegittáéggel  vinnék vifzá  az 
orfzágában  éá királyi fzékiben.  Dom Antonio jzomoruáággal vévé ezt a hírt,  tart-
ván attól,  hogy könnyű volt le tenni a királyi páltzát,  de már sokkal nehezebb 
léjzen aztot  fel  venni; mind azon által Portugallia  felé  vefzi  uttyát  a Lajoá kéré-
sére, de nagy fziv  fájdalommal,  előre által látván, hogy talám a fia  ellen léfzen 
fzükáégeá  hadakozni, a kinek iá oda engedte volt koronáját  éá a ki talám vifzá 
nem fogja  engedni könnyen. Illyen  gondolatokban lévén az uton, és Portugalliá-
nak első városában érkezvén, micáoda álmélkodááóal látá, hogy az uj király 
egéfz  udvarával ott  várta volna őtet,  és aki azonnal lábaihoz borulván, néki 
vijzá ajánlotta  a koronát, cáak arra kérvén, hogy attyai  fzeretetitöl  őtet  meg ne 
fofzfza.  Ezt  az iffiu  királyt  cáak annak előtte  két héttel  koronázták vala meg, a 
ki iá, mihent meg hallotta  az attyának  vifzá  való térését,  azonnal eleiben mene. 
Dom Antonio cóudálkozván a fia  cáelekedetin,  hogy egy ollyan iffiu  fejdelem  oly 
könnyen adná vijzá a koronát hozzája való szeretettből,  gondoló, hogy nem 
lehetne nagyobb háláadáááal fiához,  mint ha egéfzen  néki hadná azt a királyi 
jzéket,  a melyhez oly érdemednek tette  magát. Azonnal az attya  és fin  között 
kegyes vetekedés támada, a mely a jelen valókat könyliullatáóta  ingerlé, mivel 
a fiu  arra kénfzeritti  vala az attyát,  hogy ülne a királyi fzékiben,  az atya pedig 
atra kéré a fiát,  hogy abból le ne Jzállana,  és mindenik liellyeá és bölcs okokkal 
igyekezik vala egyik a mádikat  meg győzni, a mely viaákodád mind a meg győ-
zőnek, mind a meg győzetettnek  dicáőáégekre fordula.  Végtire  az atya a fia  áok 
kérésére és könyhullatááára meg győzetvén,  a királyi fzékében  vijzá iile, es 
nagy pompával mene bé Liábonában, a nép nagy örömmel áldván mind az atyát, 
mind a fiat. 

Édeá néném, ez a hiátoria ha nem tettzik,  itjon kéd fzebbet,  énnekem tet-
tzik,  azért irtain meg. Az iá tettzik  nekem, hogy nem lakom sátor alatt,  mert 
már két naptól fogváót  az urunk sátorok alatt  lakik, engemet itt  liadtanak  a ház 
gondviáeléáire. Erre, tudom, el mondgya kéd a verset: «Bátyám itthon  maradgyon, 
mert ő nem udvarod». Ámbár ugy legyen, mert jobban töltöm  itt  az időt.  Még 
jobban töltenem,  ha hojzabb leveleket ima kéd, mert még a nyul farkánál  iá 
rövidebbek. Szeret-e'  kéd? Viáel-é  kéd gondot ez egéssegre ? En többet  nem irha-
tok, ugy alhatnám. 
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Rodoáto, ig. july, 1724. 

des néncm, lia lakat volna iá a fiámon,  még iá nevetnem kellene a 
kéd levelén, amikor azt mondgya kéd, hogy ha kéd lett  volna a fele-

j t  áége a portugalliai  király fiának,  nem engedte volna meg kéd, hogy le 
j tegye a koronát. Meg bocááááon a királyné, azt nem mondhatni  együ-

gyüáégnek, hanem nagy jó erkölcsnek, a mely példa mentől  ritkább, 
ai\nál dicséretesebb.  A mostani spanyol király nem tette  volt-é a koronát a fia 
fejiben,  le mondván a kizályáágzól ? Azért ki dicséri, ki nem; de azért keveáen 
dicsérik, hogy a fia  cáak hamar meg halván, iámét fel  vette  a királyáágot. 

Aztot  olvaááuk egy római cáájzázzól,  hogy különöá életet  akarván élni, a 
cóáfzátóágot  a fiának  engedte ; de ott  nyugodalomban nem maradhatván, a fiához 
megyen, hogy el vegye tölle a cáájzázáágot.  Arra a végre efze  gyűjtvén a nagy 
urakot éá a hadat, elöttök  fel  megyen a fia  mellé a thronuában, gondolván, hogy 
mindenek örülni fognak  annak, éá ott  ltofizu  bejzéddel  ki téfzi  jzándékát,  éá a 
fiának  a cááfzátááglioz  való érdemetlen  voltát.  El végezvén bejzédit,  a fiát  le 
tafzittya  a thzonuázól,  akit iá mindenek szeretvén, mindnyájan fel  zendülének 
mellette,  főképpen  a hadi zend, annyiza, hogy öléssel fenyegetek  a vén cááfzázt. 
Aki iá látván, hogy nem ugy ment a dolog végben, a mint gondolta,  éá az élete 
iá vejzedelemben forogna,  nagy okoáan tzéfáza  forditá  a dolgot,  éá mindenek 
liallottára  fel  kiáltó: «Cáak azt akaróm meg tudni,  hogy szeretitek-é  a fiamot,  éá 
mint hogy fzezetitek,  ide hagyom nektek». Nagy  fzégyennel  le fzállván  a thzonuá-
zól, vijzá téze a bazlangjában. A poztugalliai  kizály áokkal dicáézeteáebben 
cáelekvék ennél a császárnál; a való, hogy egy kezefztény  kizálynak jobb ezkölcáü-
nek kell lenni, mint sem egy pogány cáájzáznak. 

Azt jól mondgya kéd, hogy áoha sem kell hiztelenkedni,  mikoz az embez 
valamit akar kezdeni, éá annak a végit kell meg tekinteni.  Jaj!  édeá néném, ha 
mi ezt követtük  volna, nem volnánk moát bujdoáók, de vannak ollyan dolgok, 
amelyeknek a mi elménkben a ki menetelek jobbaknak tettzenek,  mint sem a 
kezdetek;  de az okoóág azt hozza magával, hogy mindenkor mindent  okoáan 
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kell kezdeni, annak ki menetelét  a bölcseség urára kell hadni. De mi ollyan 
nyomoiu férgek  vagyunk, hogy semmit jól el nem végezhetünk, hogy ha cáak az 
égből segittséget  nem vefziink,  és amit ott  el rendeltek  felőliünk,  a bizonyos, hogy 
a jzerént  kell iromtatnunk,  és az a rendelés mindenkor az Ur  dicsőségit  tekinti, 
és a mi hafznunkra  fordul,  ha jól élünk véle. De eliez is segittség  kell. Ezt  okozta 
nekünk az Ádám almája, a ki is csak könnyen engedelmeskedék a feleséginek; 
de jaj! ki ne szeretné az ollyan jzép oldal csontot? 

Édes néném, azt tudgya kéd, hogy a mi urunk egy darab időtől  fogvást 
sátorok alatt  lakott,  ahol még is az egésségre való nézve jobb, mint sem a város-
ban, noha a mulattság  mind egy; hogy pediglen tegnap vifzá  költözött  a város-
ban, fogadgyuk  fel,  hogy kéd azt nem tudgya. De azt könyv nélkül is tudgya 

kéd, hogy fzeretem  kédet,  ha az egésségre vigyázunk. 

$ 
Rodoáto, 18. aug. 1724. 

Édes néném, ha tudná kéd, mitsoda nagy búba vagyok, meg esnék a ked 
fzive  rajtam, és el olvadna, valamint a vaj a tűznél,  és rántottát  főzhetnének 
véle. Gondold el, edes néném, már két naptól fogváát  az urunk nincáen itt, 
kilencz mély földnire  ment vadáfzni,  oda léfzen  vagy két hétig. Engemet  itt 
hagyott,  hogy gondot viáellyek a házra és a cselédekre: «Csak bátyám itthon 
matadgyon, mert ő nem udvaros.» Szány, édes néném, fzány:  ihon vadáfzni  nem 
mehettem,  minden nap Suáilioz  kell mennem, foglyot  nem lőhetek.  Cáak Susival 
kell befzélgetnem,  micsoda nagy büntetés  e nekem ! Bárcsak egy lioínapig tartana 
ez a büntetés!  De akár meddig tarttson,  de addig ugy busulok, hogy majd meg 
halok örömömben. 

A minap Susival befzélgettünk,  hogy mint lett  a házasága, és hogy ennek 
előtte  más fél  ejztendővel  nem gondolta volna, hogy grófné  legyen belölle (noha 
jó erkölcsiért  meg érdemiette).  Elég a, hogy a bejzélgetés  közben elé befzéltem 
neki, hogy micsoda csúfos  és szerencsés házasága lett  egy afzfzonynak.  Kédnek 
iá elé befzélem,  hadd tellyék az idő. 

Francziaorfzágban  egy városi gazdag bitónak az itó deákja, meg szerelven 
egy leányt, meg kéri, és a lakadalomra napot rendelnek. Ott  pediglen közönsé-
gesen az a fzokás  vagyon, hogy a lakadalom napján az ebéd es a táncz estig 
tart,  és estve mennek a templomban az esketéste,  és onnét az ágyban. Eleg a. 
hogy az itó deák vigan volt ebéd felett,  és ebéd után tánczban vijzi a mátkáját, 
a ki is a táncz közben örömiben, vagy miképen, egy kis fzelet  talált  bocsátani. 
Az Íródeák  azt meg hallván, el fzégyenli  magát, és az a kis fzél  ugy meg liide-
gitti  benne a szeretetet,  hogy a tánczot  el hadgya, és meg izeni a mátkájának, 
hogy ellene mond a véle való liázaságnak, és féthez  mehet, a kihez neki tettzik. 
Elitélheti  kéd, hogy micsoda fzomotusággal  fogadá  a leány ezt a követtáéget, 
mások pedig nevetek a deák együgyüségét. Elég a, hogy a bitó másnap meg 
tudván, hogy miben mult el a házasság, hivattya  az itó deákját,  és minden 
képpen eleiben adgya oktalan cáelekedetit,  hogy egy ollyan csekély dologért,  a melyet 
csak nevetni kelletett  volna, a házaságot félben  liadta.  A bitó látván, hogy nem 



akatna magában jz állni és a leányt elvenni, mondá néki, hogy mivel a leány-
nak ellene mondottál,  énnekem gondom léfzen,  reá; hanem meny el a liáxamtól. 
Azután a bitó meg mondgya a leánynak, hogy ő elveszi, ha hozzája mégyen. 
A leány azt nagy jzetencséjinek  tartván,  reá áll. A bitó csak hamat a lakodal-
mat meg csinállya, de öteg lévén, csak keveset lakhaték a feleségivei,  és sok pénzit, 
jójzágát  a feleséginek  hagyá, aki is azután Pátisban  ment és ott  uti ajzony 
módra kezde élni. Mint  hogy szep volt, egy öteg, gazdag generális meg fzereti  és 
elvefzi,  de eztet  is csak hamar ki fzólittyák  a világból, és ez is mindenit  a fele-
séginek hadgya. Nő  már nagy uti és gazdag afzfzony  lett  belölle csak hamat, 
de meg a szerencse fellyebb  vitte;  mert Caáimitus  király le tévén a lengyel otj&ági 
királyságot Pátisban  ment lakni, és ott  meg látván a mi fzetencsés  afzfzonyunkot, 
meg fzereti  és elvefzi,  de mind azon által ugy, hogy csak titkos  felesége  legyen. 
Az afzfzony  nem törődvén  azzal, ha királynénak nem hitták  is, mert valóságoson 
az volt, ha titkon  is. 

Mind  ezekből meg láttyuk,  édes néném, hogy mely csudálatos  uton vezete-
tünk, ha jzinte  az utat  nem üsmétjük is, és hogy gyakorta a fzerencsétlenség 
szerencsére szolgál, valamint a mi titkos  királynénkkal történt,  mert ugyan is ki 
ne gondolta volna, hogy az a kis fzél  holtig való ártalmára ne legyen ? De nem 
hogy ártalmára, de a tette  szerencséssé, és a nélkül csak alacson rendben mara-
dott  volna és az a kis fzél  vitte  őtet  a fzerencsének  parttyára.  De nem jovallom 
mind azon által a leányoknak, hogy az ollyan fzéltől  várják fzerencséjeket,  mert 
az illyen példa talám soha meg nem történt.  De mit mondgyunk az itó deáktól  ? 
Azt mondom, hogy csak az ollyan szélre volt érdemes. Ugy  tettzik,  mint ha az a 
fráter  csak a szélnek csinált lakadalmat:  ugyan csak azzal is maradott.  A mely 
deákból az ollyan fzél  ki fújja  a szeretetet,  meg érdemli, hogy a leányok sok 
babot és retket  egyenek, és ugy meg fiistöllyék,  valamint a sodort,  tudom, hogy 
kéd is ette  itéli  őket. 

Edes néném! Itt  most én vagyok az ur, ugy töltöm  az időt,  a mint lehet, hol 
jól, hol roszul, hol jóban, hol tojzban,  de csak telik,  én is ballagok véle egvütt.  De 
azt kell enc bánnom, hogy nem ugy töltöm,  amint kellene, és csak akot akarok 
jó lenni, a mikor meg házasodom. A bizonytalan,  és most kellene jó lenni, hogy 
akot jobb lehetnék. Cáak azt kell tehát  mondani, édes néném, maradok a kéd 
tofz  fzolgája. 

¥ 
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néném, lia áemmit nem izt  volna iá kéd az utolső levelében az 
felöl,  de által láthattam,  hogy jól fóly  az ezekben a vét, mezt 

levelén eleget nevettem.  Ki  ne olvaáná jó jzivvel a kéd okoá éá 
leveleit,  főképpen,  mikoz jó kedvünk van ? De cáak azézt  hatag-

hogy némelykor rövidek, holott  áoha liojzu levelet nem izhatna 
kéd .nekeni, és ollyan őzömmel olvaáom, hogy némelykoz cáak azézt  izok zövid 
levelet,  ,hogy hamazébb veheááem a kéd válafíát.  Cáaknem minden embez íz levelet, 
de nem minden tud ollyat izni, hogy teááék. Vannak  ollyanok, a kik le izják, 
amit akarnak mondani, de cáak fzázaz,  áótalan éá Ízetlen;  némellyek pediglen 
leg lciááebb dolgot  iá ugy fel  tudgyák ékeáiteni,  ollyan izt  adnak annak, hogy 
tettzik.  Megbocáóááon a kéd veres ozczája, hogy meg pizittom,  de kevés afzfzony 
éá fézfiu  tud ollyan fzép  leveleket izni, mint kéd, a melyek ugy tettzenek  az elmé-
nek, valamint a fzép  éá jó izü étek a fzájnak.  A kápofztát  akatám mondani, de 
nem mézém, ne hogy azt mondgya kéd, hogy kápojztához  liaáonlittom  a kéd 
levelit.  (De  meg ne hazagudgyunk.) Ha jzinte  alioz haáonlitanám iá, mit vétenék 
véle ? Cáak azézt  iá azt mondom, hogy a jzépen izt  levél az elmének ugy tettzik, 
valamint a fzemnek  a kapzoá éá téjfellel  bé bozitatott  kápojzta,  amely távulzól 
ugy tettzik,  mint egy kiá ezüátből  való hegyecáke, a melyzől ha levefizik  azt a lágy 
ezüát fedelet,  alatta  drága füet  lehet találni. 

Ezze tudom azt mondgyuk: cáak a kápojzta  neki! Azt ne cáudóllya kéd, 
mezt egy nagy könyvet akazok izni a kápofztázól.  Leg eláöben iá azt tefzem  fel, 
hogy azok a hizeá rómaiak, nem tudom, mi okból, az ozvoá doktozokot  a vázoá-
ból ki tiltották,  éá két fzáz  efiztendeig  cáak a kápofztával  gyógyítottak  minden féle 
betegeket.  De egyéb dicáézetet  nem mondanék iá felölle,  a nem elég-é, ha azt mon-
dom, hogy ezdélyi czimez ? Hogy ha pedig a könyvem el kefirül,  azt akarom, hogy 
a többi liireá auctozok közi jzámláltaááam,  mezt ugyan iá, ha az aranyról, ezüát-
zől éá egyéb metallumokzól,  drága füvekről  könyveket iznak, miézt  ne Írhatnék  a 
kápofztázól,  holott  fzáz  font  zéznél jobb egy tál kápofzta  éh gyomoznak. 

Mint  hogy máz a gyomzoá mateziában elegyedtem, talám követem még egy 
darabig. Nem  lehet mindenkoz befizélleni  nagy dolgokról, némelykor a cancellá-
riákon sem forognak  fizükáégeáebb  dolgok, mint a konyhákban ; azért ma, a mint 
éfzte  vefzem,  cáak a konyhán maradok, és onnét irok. Azért iá jutott  efzemben, 
hogy zégenten Siciliában volt egy görög város, amelyet Sybatiá  városának nevez-
ték. Ott  a lakoáok ollyan torkosok valának, hogy nagy ajándékokot  adtanak az 
ollyan fzakácáoknak,  akik ujabb-ujabb étkeket  tudtak  ki gondolni, éá ollyan 



nagy kényesegben éltenek, hogy az városban nem szenvedték  az ollyan mester 
embereket, a kiknek zörgéssel kelletett  dolgozni, de sőt még kakaóokot sem 
tartottak  azért,  hogy fel  ne ébrefzfzék  álmokból. Lehet, édes néném, ennél kénnye-
óebb élet? Ha ezek a lakoóok a mi barátinkhoz mentenek volna ebédre, mint 
laktanak volna ? A való, hogy vannak ollyan barátok, a kik jól tarthatták  volna ; 
de meg vannak ollyanok, ahol a fogok  meg nem óiroóodott  volna. De liijzem 
tudok ollyan históriát,  hogy egy afzfzony  meg ett  egy milliumot,  még sem óiro-
óodott  meg a foga. 

A liireó Cleopátra  egyjzer azon vetekedett  Antoniuóóal,  hogy mellyik adhat 
közüllök drágább ebédet.  Antoniuó mondotta,  hogy ó adhat három vagy négy 
száz ezer forintoó  ebédet.  Cleopátra  feleié,  hogy a mind áemmi, és másnap egy 
millium érőt előtte  meg efzik.  Antoniuó azt lehetetlennek  tartván,  Cleopatra  más-
nap ebédre liija Antoniuót,  az egyik fülben  valóját  le vefzi  és etzetben  tefzi. 
A gyöngy ott  hamar el olvadván az ételben tejzi,  és egyszersmind meg efzi,  és 
mondgya : «Antoniuó, látod-é,  hogy én meg ettem egy millium érőt» ? 

Edeó néném, dicóérjük-é azért Cleopátra  afzfzonyomot  ? Cóudálom,  de nem 
dicsérem. De ha azt nem cóelekedte  volna, nem volna mit irnom kédnek. Édeó 
néném, meg ne egye kéd igy a gyöngyeit, mert bujdosők vagyunk. Ha az a királyné 
ugy bujdoóott  volna, mint kéd, talám ő sem cselekedett  volna ollyan drága bolond-
óágot. A való, bolondóág, de annak a bolondóágnak tizen nyolcz fzáz  efztendőtől 
meg maradott  a híre. Cóaknem minden bolondóág ezen a világon, hát az illyen 
miért volna alább való a többinél? 

Nagy  Sándor nagyobb bolondóágot  cóelekedett,  mert a világot akarta birni, 
egy néhány millium embereket elvefztett,  és egy kevés idő múlva ő iá cáak ugy 
holt meg, valamint egy koldus. A halál előtt  mindenik egyenlő volt. Hát  a nem 
volt-é bolondóág attól  a római polgár mestertől,  a kinek a városon kivül egy 
néhány udvarháza lévén és mindenike külön-külön féle  módon volt fel  ékeáítve, 
mindenikében különös udvari cáelédgye, mindenikében gazdag ebédet és vacsorát 
készttettek  minden nap, ugy liogy akár mellyikében ment a polgár mester, kesz 
udvart és konyhát talált?  Hát  Vitelliuó  római császár felöl  mit mond kéd, aki 
egy páótétomot  cóináltatott  ebédgyire, amely csak fátzán  nyelvvel volt tele, ötven 
vagy hatvan ezer tallérában került. E nem volt-é bolondóág ? Hát  Cajuá  császár 
aki a lova iótálóját  ugy fel  ékeáitette,  valamint a maga házát, és annak udvari 
tifzteket  rendelt,  valamint magának, arany tálban atanyoá árpát adtanak enni, 
és némelykor ebédre hitta,  valamint egy királyt  hivott  volna ebédre: az illyen nem 
bolondóág-é ? Ne  féllyen  kéd, nem irok több bolondóágot,  hanem valóáágot, hogy 
fziveáen  szeretvén kédet,  maradok. 
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m indenkot  pirongat ked levelében, liogy meg nein i 10111 kédnek, 
W  mint tölttyük  itt  az időt?  A nagy vigaóóágban cáak áuhaj-
' tunk, ollyan jő kedvünk van, hogy majd meg halunk 

J  búnkban, mit kivan kéd egyebet? Ha jól volnék, jobban 
tölthetném,  mezt art a elég jó példát  ad a mi utunk; de 

rosz vagyok, és attól  taztok,  hogy az iá ne maradgyak. De talám az idő okosabbá 
teszen, vagy akarom, vagy áem; a kételen való okoáóágnak pedig áemmi érdeme 
nincáen. Akot volna valami kis érdemünk, a mikor ehetnénk a meg tiltott  gyü-
mölcáből, de nem ejtünk, és nem akot, amidőn arra nem nagy egyepetyénk vagyon. 
De már moát, ha cáak egy neliány napig iá, okosabb leszek, mert tegnap ide 
étkezett  a kétek étáekje,  itt  fog  egy neliány napot tölteni,  és addig tea tarttyuk 
magunkat, valamint a kompodi nemeá afzfzony. 

Edeá néném, ez után hintót,  mit kelletett  küldeni. A régi püspökök pedig 
azért meg nehezteltek  volna, mivel az előtt  főképpen  a nap keleti  otfeágokban, 
a püápökök közönáégeáen gyalog jártak; nem fzóllok  az öregekről, akik fzamátta 
vagy öszvérre ültenek. A görög anya/zent  egyházban e mindenkot  így volt fzokóá-
ban, mert a püápökök, mint liogy cáak közönáégeá rendből valának, azért nem 
vágytanak a féle  alkalmatoááágokra.  Conátancinápolyban  annyi gazdag pátriár-
kák között  talám cáak egy volt, akiről mondgyák, hogy két fzáz  paripát tar-
tott.  Azt nem kell cáudálni, mert a császár őttse  lévén, inkább szerette  az uti, 
mint áem a piiápöki fzokáót.  Cáak ebből iá ki tettzik,  mert egy kedveá kantzája 
lévén, amidőn meg vemhezett,  akot az officiumot  mondotta  a cleticuáival,  azt 
meg tudván a lováfz  mesterétől,  azonnal le vetkezik,  el liadgya az officiumot,  és 
az iátállóban niegyen. Azt láttyuk,  hogy Conátántinuá  cááfzát  meg patancáolta  a 
gubernátoroknak, hogy szekereket,  vagy más egyéb útra való alkalmatoáóágokot 
tendellyenek  a püápököknek, a kik a nicéai gyüléáte mentenek, mert mefze  föl-
dektől  kelletett  oda menni, és az öregek oda el nem meliettenek  volna. De ebből 
láttyuk,  hogy a püápökök közönáégeáen nem tartottanak  magoknak áemmi alkal-
matoááógot  az utozááta.  A bizonyoá, hogy egy alexandriai  patriárcliától,  akik 
gazdagok valának, ki tölt  volna egy hintó és egy lő, de meg is azt láttyuk,  hogy 
a liireá fz.  Athanááiuá gyalog járta fel  a tliébai  pufztát.  A napnyugati püápö-
kök mát inkább kezdek az alkalmatoááágot  keteáni, és lovakat tartónak,  a Ktiá-
tuának és az apoátoloknak hagyván a jzamáton való járáót.  A való, hogy fz.  Már-
ton fzamátta  ült, és azon kerülte meg a diécéáiáét,  de e még igen eleinte volt, és 
még akot a nagy renden lévő famíliák  nem igen vágytanak a püápökáégte; de 
mihent a nagy urak gyermekei piiápöki süveget a fejekben  kezdek tenni, Jzégyen-
nek tartották  volna fzamáron  vagy öfzvéten  járni, hanem paripákon, és nagy 
áeteggel kisértették  magokat, a midőn a diécéáiáeket  mentek látogatni,  ugy annyira, 
hogy a fzegény  plebónuáok kénjzetitenének  panajzt  tenni, hogy a püápökök áok 
kiáétökkel fzállván  reájok, azok őket mindenekből ki efzik.  De mindenkot  nevet-



nem kell a fzent  Gergely panafzán,  mikor efzemben  jut,  mert a mely diaconuá 
viselt  a áiciliai jófzágokra  gondot, az ennek a pápának fzép  öfzvéreket  és fzamá-
zokat küldött.  A pápa ezt irja neki: «Énnekem Jzép  fzamázokot  küldöttéi,  de ha 
fzépek  is azok, cáak jzamázok, hanem küldgye egy lovat, a melyen járhassak.» 
A bizonyod, hogy ez a fzent  pápa inkább vigyázott  a doltáv fzépen  való ének-
léáire, mint óem a jzép lóra. Aztot  olvaááuk egy mád jz. pápa felöl  a neve nem 

jut efzemben,  hogy Coiiátancinápolyban  akarván menni, a hajóból Theddálonika 
tájékán ki fzállott,  éá ott  valami alkalmatodóágot  keredtenek fzámáza,  a melyen 
el végezhedde uttyát.  Ott  egy nemed ember feledéginek  igen kedved lova volt, a 
melyen csak az afzfzony  járt.  Az afzfzony  a pápának oda adgya a lovát, éá a 
pápa azon Conátancinópolyban  megyen, és onnét vifzá  küldi a lovat, de a ló 
azután áolia fel  nem vette  az afzfzonyát,  a ki iá látván, hogy reá nem ülhet, a 
pápának küldi Rómában ajándékban. 

Edeá néném, a való, hogy mi azt igen fzép  dolognak tarttyuk  még moátaná-
ban iá, hogy a régi püápökök ollyan akaratból való jzegényáégben éltenek, a mely 
élet inkább haáonlitott  az apoátoli  élethez.  Azt se gondollyuk felöltök,  hogy fzegé-
nyek lettenek  volna, mert valamint moátanában, ugy zégenten is elég gazdag éá 
fzegény  püápök volt; hanem az a külömbdég vagyon, hogy regenten a gazdag 
püápök iá ugy viáelte magát, valamint a jzegény, moátanában pedig a fzegény 
igen meg külömböztetik  a gazdagtól.  Hanem azt mondgyuk, hogy zégenten ugy 
kelletett  lenni, mert ugy volt a fzokáá;  moátanában pedig mád fzokáá  lévén, egy 
gazdag püápök meg 'sértené  a püápöki méltódágot,  ha küldő képen iá magát 
nem tifzteltetné,  és csak szakadozott  ruhában járna. Mit  mondanának moátaná-
ban egy tolentinumi  ézáek felöl  Spanyolozfzágban,  a kinek liázom vagy négy fzáz 
ezer arany jövedelme vagyon efztendőze,  ha cáak egy fzolgálót  taztana,  aki babot 
főzne  ebédgyize, éá egy fzamázon  kerülné meg a dieceáiáét.  E ha igy volt iá zégen-
ten, de moátanában ha ugy cáelekednék, cáudálnák, de nem követnék, éá annyiza 
nem tijztelnék,  föávénynek  iá tartanák.  Miért  rendelték  a magyar ozfzági  gazdag 
püápökáégeket ? Azért,  hogy regenten tartoztanak  a török ellen fel  ülni, éá a 
királynak egyik fiát  el tartani.  Mit  mondanánk, ha mi erdélyi püápökünköt cáak 
egy diaconuá kiáézvc'n,  fzamázon  menne a gyiiléáben ? Azt mi szegyenlenők. Csak 
a bé vett  jzokáát  kell követni. A ki nem jó fzándékból  kezd valami jzokáát,  meg 
fizet  ézette:  de a ki azt a jzokáát  mintegy kételenáégből  éá jó fzándékkal  követi, 
az ellen áemmit nem mondhatni.  Aztot  tudom, hogy a jó püápökök nem az 
uraóág kedviézt  taztanak  udvart,  hanem azért,  hogy fzokáá,  éá hogy a püápöki 
méltóáág inkább tiszteltessék. 

Edeá néném, moát vefzem  éfzre,  hogy levelet irok, éá nem bizták reám, hogy 
az egy házi renden lévők fzokááizól  izjak. En ezt cáak kédnek izom, még iá tölttáük 
az időt,  mezt innét hitt  nem izhatok,  hanem cáak azt izom, ami efzemben  jut; 
mezt mikoz kédnek izok, ugy tettzik,  mint ha előttem  volna kéd, éá kéddel befzél-
getnék. Elég a, hogy a mi ézdekünk mind hintóban, mind gyalog meg ézdemli a 
tijzteletet.  Itt  iá fog  mazadni egy neliány napig. Én pedig el végzem levelemet, 
mezt ha még liojzabb lefz,  felit  sem olvassa el kéd. Kézem  kédet,  bünteááen meg 
kéd egy hojzabb levéllel. Es az egéssegre igen vigyázzunk. 

ttUc-Sr* 
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Jzt  itod,  edeá néném, hogy ha gyakrabban itnék, gyakrabban 
venné levelemet.  A való á' igaz, de mit irjak ? Itjam-é  azt, hogy 

• haragszom ? De ki ne haragudnék, mikor azt írja kéd, hogy 
már kédből lehetne pap, ugy meg tanulta  kéd a levelemből az 
egyházi fzokááokot  ? Lesz még ollyan idő, hogy bofzut  állok ezért. 

Micáoda  fzép  idő volna az, a mikor az afzfzonyokot  fel  emelnék a papságra.' 
Bezzeg akot volna jó idő! Akot látnánk uj rend tartásokok  Oh! már iá örülök 
annak az időnek, mint ha abban volnék. Már  előre el látom, hogy a nagy böjt-
ből igen kicáidet  cáinálnának, vagy talám ki törölnék a kalendáriumból, éá annyi 
idővel meg hojzabbitanák  a fátáángot,  ugy, hogy mikor moát hat hét a fátááng, 
akot tizen liátom lenne: oh boldog idő! A hetedik fzenttáég  akot az eláő helyre 
tétetnék:  oh jzetencáéá  idő! Az elválajztáó  akot könnyű volna, éá cáak egy dologra 
vigyáznának, nem ugy, mint moát: oh kedveá idő! Hát  mit mondgyák a gyónáá-
tól ? Mert  nem tudok Ítéletet  tenni felölle,  ha el törölnék-é vagy sem. Mind  azon 
által,  ha jól meg gondolom, hogy az ajzjzonyok fzetetnek  mindent  meg tudni, 
azt Ítélhetem,  hogy talám meghadnák, éá hogy a penitentzia  rövidebb volna; 
de oh, mely hofzu  volna a gyontatáá!  mert oly papné kéziben akadhatnék, aki 
mindent  meg akarván tudni,  fzáz  kérdéáeket tenne, aki még a gondolatokot  iá 
meg akarná tudni,  de meg ellenben könnyű penitentziát  adna. Oh édeá néném, 
mint várom azt az időt,  de talám áokáig kell várnom éá addig el iá temetnek, 
azután afzfzonyomék  ha áoha papok nem lefznek,  sem bánom. 

Vallyon  el hinnék-é azt nálunk, hogy micáoda melegek játnak itt  moát, de 
kivált meleg esők és sok meny dötgéáek. Kéd  leg alább liidgye el, mett  nem ha-
zudok. Nyárban  sem hallunk nagyobb, se több meny dörgéáeket,  mint moát; de 
a derék állapot,  hogy igen-igen ritkán eáik itt  le a menykő. Tudom,  hogy áok 
féle  éá cáudálatoá erejét  hallotta  kéd a menykőnek, de talám cóudálatoóabbat 
nem hallott  kéd, mint a melyet én olvaátam. Mikor  ejzemben jut,  mindenkor 
nevetnem kell. Neveááe  kéd iá. Rómában egy ftanczia  követ, a mikor egyjzet 
nagy meny dötgéáek voltanak, afztalnál  lévén a feleáégivel,  éá az ablakok hogy 
nyitva voltanak, a menykő által megyen a házban, ki-ki meg ijed, de áemmi 
kárt nem tett.  A mikor pedig által ment a házon, a követné melegáéget érzett 
talállya ki kéd, hol ? Es mint hogy afztalnál  volt, nem lehetett  a fzoknya  alá 
tenni a kezét, de afztal  után maga iá el fokad  nevetve rajta,  a midőn éfzte 
vefzi,  hogy a menykő meg peráelte, gondold el, édeá néném, hol kereskedett?  Es 
ki ne nevetné eztet  ? 

Moát  jut ejzemben, hogy egy kérdésire meg kell kédnek felelnem.  E11 annak 
egyéb okát nem tudom, hogy miért efzünk  liuát pénteken, amidőn azon a napon 
eáik katácáon, hanem hogy azt a jzokáát  az ángluáok kezdették,  azért,  hogy az 
évagyéliumban a vagyon itva, hogy az ige testté  lett.  Es idővel azt a jzokáát 
mááutt  iá bé vették.  Hát  a francziák  áok liellyeken karácáontól fogváát  gyerttya 



szentelő  boldog afzfzony  napig gombátokon a huát meg efzik,  azért,  hogy azon 
időkben a boldogáágoá szüz gyermek ágyban fekfzik. 

Sok ideje vagyon már annak édes néném, hogy mi iá a bujdoááában fek-
fzünk.  Ezt  az efztendőt,  tudgyuk, hogy cáaknem egéfzen  itt  el töltöttük,  de azt 
nem tudgyuk, ha nem tölttyük-é  itt  a máóikát iá. Mely  fzép  dolog, hogy az ember 
nem tudgya a jövendőt,  mert lia tudná, még előre kéttáégben  eánék, de nem 
tudván, bizik és reménli, hogy ugy fordul  dolga, a mint kivánnya. Nincáen 
e világon hofzab  táncz a barát táncznál,  és csak azt kell járnunk mind addig, 
a még vonnyák. Cáak az Iáten  egésséget adgyon, ugy legyen, amint neki tettzik: 
mert fzép  dolog az egesség, azért arra vigyázzon kéd, és írjunk gyakrabban. 

üt 
Rodoáto, 16. jan. 1725 

Uj  ejztendőben  mi vigadgyunk, és ha lehet töllünk, meg iá házaáodgyunk. 
De azt a lehetet  el vették  mi töllünk, és csak a gondolatot  hadták fzabadáá-
gunkban. De már az iá unadalmaá kezd lenni, mert ugyan iá mi hafzna  itt 
arról gondolkodni?  A bujdoáók házaáága igen fzomoru  házaáág. De kivel? 
A kétek görög leányival? Távul  legyen. A bizonyoá, hogy azok nem érdemlik a 
feleáég  nevet. Cáak arra valók, hogy reggeltől  fogva  eátig a kereveten üllyenek, leg 
kiááebb gondgyok a házra ne legyen, de igen áok a köntösökre, annyira, hogy 
minden nagy innepte az uj köntöánek meg kell lenni, és ha egyszer el múlnék, 
az urának fzemiben  meg mondaná, hogy ha ő nem akar cáináltatni,  talál ollyat 
a ki ő neki cáináltat.  Ötven ezer tallér áru köves portékát  adna iá itt  az ura a 
feleáéginek,  de abból afzfzonyom  meg nem áegitené egy polturával  iá az urát, ha 
fzegényáégben  eánék; kéfzebb  volna száraz kenyeret enni, mint áem egy gyöngyöá 
nyakravalóját  el adni. Ha kétjzer  vagy háromszor napjában fel  nem öltözhetik, 
akot el unnya magát. A micáoda áelyem matériákban és gyöngyödön láttya  az 
ember, azt gondolná, hogy mindenik egy grófné.  Es az afztala  iá haáonlit  a a 
köntöáéhez, holott  egy kiá jzáraz halból, vagy egy kevés riskásáből áll az ebédgye 
vagy vacáorája. 

Franczia  afzfzony  áem kell, mert annak cáak a kárttya  és az ének az 
efzeben.  A ápanyolnék fzintén  ugy bujálkodnak a köntöáben, valamint a görög-
nék, és abban, hogy kiá lábok legyen. Kéfzebb  iá volna inkább mindenét  meg 
mutatni,  mint áem a lábát. Hátha  még ollyan kiá lábok volna, mint kinai 
afzjzonyoknak!  Ott,  amikor valamely leányt jovallanak valakinek, hogy el vegye, 
leg előbbfzöt  azt kérdi, ha nagy-é a füle,  mert a leg nagyobbat tarttyák  leg 
fzebbnek,  és ha nagy-é a lába, mert ha nagyobb volna kiá ujomnál, már el nem 
vennék. Eztet  pedig nem fogja  kéd cáudálni, mihent azt kéd meg tudgya, hogy 
abban az orfzágban  a leány gyermek, mihent más fél  efztendőá,  mind a két 
labat ki tekerik, és azután az ugy marad, és nem áokat ugrándozik azután. 
A való, kiá lábai lejznek, de holtig nyomorult lefz,  és csak a házból áem mehet 
ki. Azt tarttyák,  hogy a áánta afzfzonynak  ollyan forma  mozgáái vannak, a mely 
tettzik,  de fzeretem  máóoknak, nekem pedig, édes néném, erdélyi feleáég  et adgyon 
kéd, mert nem tudok ollyan orfzágot,  ahol az ajzjzonyok olly érdemesen visellyék 
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a feleáég  nevet, mint a mi tündét  otfzágunkban.  De a micáoda állapotban 
vagyunk, aztot  még cáak teménleni sem lehet, mindenütt  a nagy békeááég éá cáen-
deááég, nekünk pedig zavarod vizben kellene lialáfznunk.  Mááutt  nem tudunk 
hadakozáát,  cáak a töröknek a petáával, ez iá már egy néhány efztendötől  tart. 
Mi  nékünk azt kell kívánnunk, hogy a török legyen gyözedelmeá, mert kenyerit 
efzfzük.  Nem  iá áegittik  ugy a bujdoáokat  mááutt,  mint ebben az orfzágban.  Ez 
a nemzet nem iá ollyan irtóztató,  valamint a hite vagyon, nem tudok ollyan 
nemzetet,  aki oly cáendeáégben éllyen, mint ez, éá áoliult  ollyan békeáégeá 
matadááuk nem lehetne, mint itt.  Iátennek  légyen háló! leg kiááebb fzerencáét-
lenáég még közöttünk  nem történt:  ákár hol talállyunk törökököt,  mindenütt  jó 
jzivvel látnak minket, mett  a török leg inkább a magyarokot fzereti.  Leg jobbat 
nem kívánhatunk mind ezekért nékik, mint azt, hogy még valaha legyenek ke-
refztények.  Amen. 

Hogy ha pedig ezzel a kevély görögökkel volna dolgunk, itt  eddig nem 
lakhattunk  volna. Ezek, noha keresztények, de bennünket gyűlölnek. A pedig 
bizonyoá, hogy leg kiááebb ártalmokra nem vagyunk; ők ártanának nékünk, ha 
lehetne, de nem merik, mert leg kiááebb dologért  a fzáz  pálczát meg olvadnák 
rajtok,  éá igy becáületben és tiszteletben  tartat  minket a bot. Mert  itt  azt nem 
tekintik,  hogy micáoda renden vagyon, hogy ha gazdag-é, vagy régi família: 
mind ezek meg nem mentik, hogy a liufz  körmiről le ne vonnyák, éá a jzáz 
páltzát  duplán meg ne koátollya. Ki  iá lakhatnék az illyen kevély nemzettáéggel, 
hogy ha igy a földig  meg nem aláznák őket? 

Én leg inkább azon buáulok itt,  hogy hol nyomtaááam ki a kéd leveleit? 
Ha ollyan könnyen meg lehetne, a mint aztot  meg étdemlenék,  nem kellene 
törődnöm;  mett  azt tudom, hogy mááok iá gyönyötüáéggel olvadnák. Senkit  nem 
kell fzemében  dicsérni, de 25 mély földnire  meg lehet. Azért ha meg fzid  iá kéd, 
azt nem hallom, de azt kívánom hallani, hogy kéd egéááégeá. Arra is kell vigyáz-
nunk, mett  az egéááégeánek étel, ital,  és más egyéb fent  állva iá jól eáik. Adgyon 
Iáten  jó éttzakát,  igen kedved álom látádt,  éá holnapra felvinadáát. 
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